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Indledning.

En af det 13. århs. mest tiltalende skikkelser indenfor 
litteraturens område er Sturlungen Olài-r Ï’ordarson

Hvitaskäld.
Han var sön af Snorres broder Porör Sturluson og 

dennes frille IJ6ra, hvis herkomst er ukendt. Pörör havde 

med hende 5 hörn, hvoraf Olaf synes at have været den
ældste; en anden sön var den berømte historiker og skjald 
Sturla (1214—84) h
på Snæfellsnes. Om Olafs opvækst vides intet.

på Sladr
Men han

må have studeret i sin ungdom, ved omtalen af hans død 
i Isl. ann. kaldes han subdjakn, »en klærk af den lavere 
præstegrad, der bistår den forrettende præst under messe- 
tjænesten, tænder lysene, fremfører svarene osv.«2. Det er 
klart af Olafs skrift, som her udgives, at han har kunnet 
latin særdeles godt, været en »velsluderet klærk«; men at 
han har udført nogen kirkelig tjæneste, derom forlyder der 
intet.

Det første, man hører om Olaf, er at han, da omtr. 
16 år gammel, var tilstede hos sin farbroder Snorre i det 
bekendte gæstebud i julen 1226 (vinteren Sandvetr 1226— 
27)3, men der fortælles intet mere om ham ved den lejlig
hed. 1225 havde hans fader købt Hvammr i Hvammsfjor- 
den og Hyttede straks derhen. Det har da været Olafs hjem,

1 Sturl. I, 48.
2 A. C. Bang: Udsigt 1887, s. 180.
3 Sturl. I, 386. 
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4 Nr. 2. Finnur Jonsson:

og her træller man ham 1228, da Sturla Siglivatsson af
lagde el mindre venligt besøg dér, fornærmet over, at Porör 
havde skaltet og valtet med familjegodordet. Det kom 
egenlig ikke til kamp, og affæren endte med en foreløbig 
fredstilstand, griö, hvorved Olaf fremsagde gridformularet. 
Heraf ses, at han allerede nu, omtr. 18 år gammel havde 
syslet med lovkyndighed og lovformularer, hvilket forkla
rer, at han — langt senere — blev lovsigemand. Fem år 
senere huserede Ôrœkja Snorres sön i de vestlige egne og 
udøvede endogså hærværk i Hvamm hos Porör, sin onkel; 
for at modarbejde ham og hindre ham i yderligere volds
færd samlede Porör en skare og sendte sine to sönner 
Sturla og Olaf til søs til Reykjaholar (hvor Orœkja havde 
slået sig ned); dér log de hele ‘boet’ (kvæg osv.) og førte 
det bort; der skete noget mere, hvorunder Olaf viste sin 
bestemthed. Han drog så til Bjarnarhöfn (på det nordlige 
Snefjældsnæs) med alt det bortførte kvæg og var der om 
sommeren med mange mænd. Det endte dog med al Olaf 
og Orœkja forligte sig med hinanden; Olaf gav ham ‘selv
domme’, men Orœkja slog en streg over hele sagen og 
lovede Olaf sit venskab1 2. Olaf begav sig igen til Hvamm. 
Dette er den eneste tildragelse af krigerisk eller ufredelig 
art, som Olaf deltog i; den endte på en smuk måde og 
viser Olafs fredelige sind. En anden ubetydelig sag fore
faldt lidt efter, hvorunder Olaf atter viste sit fredelige sind 3. 
Endnu en tredje sag fortælles3 kort efter dette; en af præ
sterne — han hed Jon — søgte til Porör i Hvamm for at få 
hans bistand. Porör vilde ikke høre på ham; da tyde Jon 
til Olaf, og denne siges da at have givet ham et råd i

1 Sturt. I, 463 — 67.
2 Sst. 471—72.
8 Sst. 475 — 76.
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forblommede udtryk om at slå sin modstander ihjæl, hvad 
der også skete. Olaf hjalp Jon efter tildragelsen. Dette er 
den eneste gang, at den mindre heldige side af Sturlunge- 
karakteren viser sig hos Olaf. Året efter, 1235, da Orækja 
og hanS mænd belejrede Reykjaholt, var Olaf dér, men 
der meddeles intet om hans deltagelse, og det endte med 
forlig1. Vinteren 1236—37 bode Olaf på Snorres gamle 
gård Borg; »han havde flyttet derhen om foråret efter 
Snorres råd«2. Året 1237 døde Pörör, og da han kort för 
sin død delte arven mellem sine hörn, lod han hver af 
sine sönner, Olaf og Storla, få ‘hundrede hundreder’, hvil
ket var en betydelig sum3. Vinteren för siges Olaf at have 
digtet en drape om biskop Torlak, helgenen, og begivet 
sig i fastetiden til Skalholt for dér at foredrage digtet. Pa 
tilbagevejen traf han Snorre, da hos Gissur Porvaldsson 
på Reykir, og kom hjem ved påsketid. Der fortælles nu, 
hvorledes Sturla Sighvatssons spejder narrede Olaf til at 
røbe, hvad Sturla Sighvatsson vilde vide4. Samme år kom 
det til åben ufred mellem Sturla Sighvatsson og Snorre og 
dennes tilhængere. Det førte til kampen på Bær i Borg
fjorden. Olaf var dér tilstede, uden at der fortælles noget 
om hans deltagelse i ufreden. Efter slaget overlod man 
Sturla ‘selvdömme’. Blandt andre bestemmelser var den, at 
Olaf, hvem Sturla betragtede som sin modstander, skulde 
rejse til Norge5. Det samme var, som bekendt, tilfældet 
med Snorre. Olaf opholdt sig nu i mindst 4 år i udlandet. 
Den første vinter, 1237—38, opholdt han sig i Nidaros6.

1 Sturt. I, 477.
2 Sst. 487.
3 Sst. 492.
4 Sst. 493.
5 Sst. 496, 498. Fms. IX, 453.
11 Sst. 500.
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Den følgende vinter var han dér også hos hertug Skule1. 
Det var vanskelige tider, da ufreden mellem kong Hakon 
og Skule nu brød løs, men Olaf har, med sin medfødte 
takt og fredelige sindelag, vidst at holde sig udenfor stridig
hederne; man savner iøvrigt nærmere efterretninger om 
hans færd. Der er ingen tvivl om, at der har været godt 
forhold mellem ham og kongen; om denne digtede han 
vist to digte; den hrynhende drape, hvoraf der lindes be
tydelige resier, er dog nærmest om kongen og ikke om 
Skule. Han beskylder hægges uvenner for al have stiftet 
og vedligeholdt ufreden mellem dem, og han siger: »det 
var en stor sorg for de mægtige mænd, at fyrsterne stredes 
indbyrdes, ti altid vil hægges store kappelyst og magt min
des, sålænge jorden holder havel oppe«. At han giver kon
gen ret overfor Skule viser disse ord: »Sverres ætling fik 
sejr som ret var; således vilde gud det«. Skule faldt i slut
ningen af maj 1240. Noget derefter er Olaf rejst til Dan
mark, hvor han opnåede kong Valdemar sejrs gunst og 
fortrolighed. Knytlingasaga siger herom: »hos ham (Valde
mar d. gamle) var Ölafr I’oröarson og lærte af ham mange 
kundskaber, og hos ham fik han mange udmærkede fra- 
sagn«2. Det sidste sigter vel til Danmarks historie, men vi 
er ude af stand lil nærmere al belyse dette. Det første op
lyses delvis ved, hvad Olaf selv meddeler i sin afhandling 
om runerne; han har bl. a. talt med kongen om runerne 
og deres brug, og han anfører en (dansk) sætning, »kompi
leret«, d. v. s. lavet, af kongen selv »min herre«. Dette er 
meget interessant og viser atter, hvor let og taktfuldt Olaf 
har forstået at omgås de höjeste personer. Hvor længe han 

1 Sturl. I, 540.
" Spgur Danakonunga s. 287; jfr. Sturl. II, 143: »hans farbroder Olaf 

havde været i Danmark hos kong Valdemar, og faet megen hæder af ham«.
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har opholdt sig i Danmark vides desværre ikke. Kongen 
døde 28. marts 1241.

Har Olaf været i kongens hird vinteren 1240—41, er det 
rimeligst at antage, at han er rejst til Norge kort efter 
kongens død, og snarest samme sommer tilbage til Island. 
Men herom savnes efterretninger. Man hører nemlig her
efter først noget om ham 1248. Da havde Pörör kakale 
magten i Island, og han hørte til den samme side som 
brødrene Slurla og Olaf (Snorre-siden). Der var således 
intet mærkeligt i, at Porör »tog til lovsigemand, som det 
hedder, Olaf hvideskjald Tordssön« '. Han beklædte em
bedet i en 3-årsperiode, til 1250. Om hans virksomhed i 
embedet tier kilderne iøvrigt. Det hedder et par år efter, at 
Olaf da bode på Stafaholt2, og der nævnes en Porsteinn 
titlingr ved år 1255, som »havde været i lære i Stafaholt 
hos Olaf Tordssön«3. Når han bosatte sig på denne gård, 
vides ikke, rimeligvis kort efter sin hjemkomst, og her 
har han altså holdt skole for unge gejstlige; det må han 
formodes at have gjort til sin død. Hans afhandling står i 
nöjeste forbindelse med denne hans virksomhed.

I året 1252 var Olaf atter lovsigemand, men kun dette 
ene år, idet han ønskede sig fritagen for hvervet og und
skyldte sig med svagelighed4. En anden grund har dog 
måske været medvirkende, nemlig den politiske udvikling 
netop i dette og de følgende år. Det nævnte år kom Stur- 
Iungen Porgils skaröe til Island med kong Hakons »ærinde«. 
Han henvendte sig først til sine slægtninge, og kom snart 
til Borgfjorden og gæstede Olaf i Stafaholt. Han sammen
kaldte et møde under Höföahölar (uvist hvor), hvor også 

1 Sturl. II, 104.
■ Sst. 150.
3 Sst. 263.
4 Sst. 176.
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Olaf kom tilstede og, som det synes, ledede mødet; han 
»stod op og begyndte sin tale med at bede gud beskytte 
alle de tilstedeværende med sin nåde og miskundhed; bad 
dernæst om, at alle tog sömmelig imod en så udmærket 
herre som kong Hakons breve og ærinder; man skulde 
ikke bære sig ad som mangen en fusentast, at svare højt
stående mænds ærinde med dumheder, »hvad gud ikke 
lade ske her i dag; lad det blive til virkelighed, som er 
hans vilje og hvad der er bedst for alle«. Dette er et 
vidnesbyrd om Olafs sindelag1.

Det hører ikke hid at fortælle sagens gang i den føl
gende tid. Det anførte viser ikke, at Olaf vilde, at man 
skulde underkaste sig den norske konge, men det viser et 
venligt sind og ærbødighed for ham, hvem Olaf jo kendte 
personlig. Der viste sig at være modstand blandt de til
stedeværende og der kom foreløbig intet ud af sagen. Men 
Porgils fortsatte sin agitation for kongen. Den følgende 
vinter besøgte t’orgils atter Olaf i Stafaholl. Men da blev 
han om natten overfalden her af Sturla Pöröarson og 
Hrafn Oddsson; denne sidste var hovedmanden og viste 
sig lidet forsonlig. »Da rejste Olaf sig og sagde: Det skal 
I vide Ilrafn og Sturla, og alle de, som er i deres skare, 
at al den skam, som I gör mod gården her og mig, skal 
afføde hos mig al den vrede, som jeg formår at vise. .Jeg 
skal bede den almægtige gud og den hellige biskop Niko
laus, hvem kirken her tilhører, at han straffe eder for den 
overlast, I gör. Og jeg synes det passede sig bedre for dig 
Sturla, at værge Porgils’ plads med dine væbnede mænd, 
end stå dér, hvor du er nu«. Sturla svarede: »Jeg ved, at 
du kun vil det gode, men det [□: at jeg ændrer min stil
ling] vil nu ikke ske foreløbig«. Der blev så underhandlet

Sturl. il, 150 ff. 



Ôlâfr PôrÔarson’s grammatiske afhandling. 9

om forlig mellem borgils og hans modstandere, hvortil 
borgils var lidet villig. Da kom Olaf til ham efter at have 
talt med Hrafn og Sturla og opfordrede borgils kraftig til 
at gå ind på et forlig; han henviser til forholdet til Gizurr 
og den ‘skam’, de har at lönne ham, først og fremmest 
Snorre Sturlusons drab, ‘som vi alle var forpligtede til al 
hævne, hvis vi kunde’; han peger på Gizurr som hoved
fjenden — og deri så han ret —; han sluttede sine for
maninger med at sige: »Det er en vanskelig sag at linde 
ud af, frænde, men vælg den udvej, hvoraf der opstår 
mindst ulykke«. Mange støttede Olafs ord, og enden blev 
et forlig, som Olaf havde störst andel i. Olafs optræden 
ved denne lejlighed er meget smuk og ærefuld for ham \ 
Del sidste vi hører om ham er, at han frarådede borgils 
året efter at drage til Tværå-leid (ting), åbenbart for at 
hindre ufred og kamp. Men borgils fulgte ikke rådet2.

Selv om det, der vides om Olaf, kun er lidet, er det 
dog tilstrækkeligt til at man kan danne sig el billede af 
ham og hans karakter. Han hørte åbenbart til den bedre 
side af Sturlungerne. Han har været meget fredelig mand, 
der undgik voldsomheder — kun én gang og det som 
meget ung deltog han i et ufredstogt — og altid vilde stifte 
fred. Personlig har han været meget vindende, siden han 
vandt kong Valdemars yndest; herom vidner også de an
førte udtryk som Sturlas om ham. Bestemt kunde han dog 
også være i sin optræden, hvad det ovf. omtalte klart 
viser. Endelig var han åbenbart meget gudfrygtig. Dette 
viser også hans afhandling. Alt i alt er han en af Stur- 
lungetidens mest tiltalende personer og minder i meget om 
sin broder, Sturla. Trofast var han, hvad man kan se af

1 Sturt. II, 158—64
2 Sst. 178.
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hans udtalelser om Snorre. Der er ingen tvivl om, at han 
har elsket ham og hans minde.

Som skjald hører Olaf til de bedste i det 13. årh. Han 
er mere original i sine kenninger end Sturla, og de er ud
mærket sammenstillede. Der er flugt i hans vers, og alt 
det tekniske er fuldkomment. Han er ligeså stor teoretiker 
som Snorre, af hvem han uden tvivl har lært meget. Hans 
forståelse af og kendskab til ældre skjalde- (og edda-) digt
ning fremgår klart af hans afhandling. Han anfører vers 
af de bedste skjalde fra alle århundreder (jfr. anm. s. 924 
i min litt. hist2. II), foruden af andre digtere og digte, som 
vi nu lidet eller intet kendskab har til.

Hvad der er overleveret af hans digtning findes i Skjalde
digtning B II. 104 10. Det er desværre ikke meget. Værdi
fuldest er de 12 vers af den hrynhende drape, vistnok om 
kong Hakon. Denne viser også hans redelige, sundt døm
mende sind (jfr. ovf.), samt hans religiøsitet. Et udslag af 
denne var hans (tabte) digt om Torlak d. hellige, samt 
digtet om Thomas Becket (hvis det da er af ham), hvoraf 
kun to kvartvers haves. Desuden haves et vers af et drot
kvædet digt om kong Hakon, og 2 vers af et digt om is
lændingen Aron Hjörleifsson, en mand, der i et vist tids
rum spillede en meget sympatisk rolle. Han blev gjort 
fredløs i Island, og levede længe i Norge, höjl anset. 
Ilan døde 1255. Olaf har lært ham at kende i Norge. 
Ellers kendes intet til forholdet mellem de to. Olaf vides 
desuden at have digtet om Erik Sveakonge, om Hakon d. 
unge, Knut jarl Hakonsson og om Valdemar sejr; men 
alle disse digte er tabte. Endelig haves en lausavfsa (om 
slaget på Låka) og et par versbrudstykker. Nogle af de 
anonyme vers i afhandlingen er mulig af Olaf. Jfr. herom 
min litt. hist.
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II.

Ont Olafs forfatterskab vides intet, bortset fra den af
handling, der straks vil blive behandlet og som her ud
gives. Men der er et historisk værk, som man kunde være 
meget tilbøjelig til at tillægge Olâfr, nemlig Fagrskinna. 
Efter alt at domme må dette være forfattet i tiden 1230— 
40 og at stå i et bestemt forhold til kong Håkon, der jo 
også ellers var litterært interesseret. Værket viser især en 
bestemt interesse, nemlig for skjaldekvad, og et udstrakt 
kendskab til disse, hvilket fortræffeligt passer på Olaf. 
Man kunde da formode, at kong Håkon havde benyttet 
lejligheden — ligesom hans bedstefader Sverre — til at fa 
en kortfattet skildring af Norges historie ned til sagaen om 
Sverre. Altså som etslags indledning til denne. Olaf havde 
rigelig tid til at udføre dette arbejde under sit ophold i 
Norge, og de skrevne værker, som del forudsætter, kan 
antages at have været tilstede i Norge. Men dette er natur
ligvis kun en formodning. En nøjagtig stilistisk under
søgelse kunde mulig føre til et bestemt resultat. Vi vil nu 
se nærmere på det arbejde, der med sikkerhed tillægges 
Olaf.

Som allerede anført holdt Olaf en skole på gården 
Stafaholt, formodenlig i et tidsrum af omtr. 15 år. Noget 
positivt vides intet derom med undtagelse af, hvad der er 
anført om Torstein titling. Rimeligvis har undervisningen 
gældt den 1. del af det almindelige studium, det såkaldte 
trivium, bestående af grammatik, dialektik og retorik. Af 
disse 3 fag har det vel fornemmelig været det første — og 
tildels det sidste —, Olaf underviste i. Det var på en måde 
også det vigtigste, ialfald det elementæreste.

Det forstår sig af sig selv, at Olaf ikke var i stand til 
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at give selvstændige lærebøger. Han måtte benytte uden
landske, og det ser man al han har gjort. Hans afhand
ling består af lo afsnit, hvoraf det første handler om spro
gets grundbestanddele : lyd og stemme (§ 1), bogstavet 
(»staven«) og bogstavets egenskaber (§ 2—-4), stavelsen og 
dens egenskaber (§ 5—8), ordenes arter og inddeling (§ 9). 
Det andet afsnit — indledet med en bemærkning om Do
nat (§ 10) — handler om talens fejl og alt hvad man bor 
undgå i talen (skrift), hvoraf dog noget kunde være pryd, 
især i digt; det er Barbarismus (§ 11), Soloecismus (§ 12), 
Barbarismus—Soloecismus-fejl, 10 ialt (§ 13), Metaplasmus 
og dens fejl (§ 14), Scema lexeos (§ 15), Tropus og meta- 
phora (§ 16). Æmnet er således velordnet.

Olafs kilder har man længst fundet; det var da også 
let nok, eftersom han selv antyder eller angiver dem. For 
det første afsnit har Priscians bekendte Institutiones været 
kilden, for det andet Donats Ars major 3. bog, dog er hans 
Ars minor også, men kun lidet, benyttet. Teksten er dog 
ikke helt den samme som den i Keils udgave; Olaf ma 
have hall en bearbejdelse deraf med nogle tillæg hist og 
her; han har vel også haft andre skrifter. Som navnlig 
B. M. Olsen har vist, findes ikke få bemærkninger, der 
genfindes hos Thurot: Notices et extraits de divers manu
scrits latins. Meget genfindes også hos Isidor, men denne 
har næppe været en kilde, Olaf har kendt.

Olaf har i reglen oversat sine kilder ordret eller så godt 
som ordret, og det ses, at han har forstået dem særdeles 
godt1. Yderst sjælden kan en misforståelse påvises, men

1 Olaf gengiver ofte meningen uden 
eksempel er følgende:

at oversætte ordret. Et oplysende

Stafr er hinn minsti hlutr 
rad dar samansettrar, sem rita må, 
ok er stafr kallaÔr hinn minsti

Littera est pars minima vocis 
compositæ, hoc est quæ constat 
compositione litterarum, minima
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oversættelsen kan undertiden blive lidt knudret. De gram
matiske og dermed sammenhængende betegnelser har han 
oversat bogstavret: casus = fall; accusativus = rægiligt fall; 
vocalis = raddar-stafr, consonans — samhljööandi ; con
structs = samanhlaÖinn ; potestas = måttr; pluralis = 
margfaldligr; substantivus = undirstaö- (-stæôi-, -stgöu-)- 
ligr; jfr. navnene på taledelene i § 9 (f. eks. interjectio = 
meöal-orpning ; de fleste af disse navne er endnu i brug i 
isl. lærebøger). Disse nye ord — om de er lavede af Olaf 
selv eller om de er ældre (nogle er det vel) kan ikke siges 
med bestemthed — lyder ikke ilde og de star i reglen godt 
til sine omgivelser. I nogle tilfælde har Olaf latinske ord 
med islandske endelser (formera, nöli, puntaör osv.), men 
de har vel også været benyttede af hans forgængere. Olaf 
henter sine eksempler fra islandske digte, skjaldekvad (og 
eddakvad i nogle få tilfælde). Heller ikke dette er hans 
originale påfund. Både Priscian og Donat anvender så at 
sige udelukkende eksempler fra klassiske latinske digtere 
(ikke mindst Vergil); det er dette, Olaf har efterlignet. Det 
måtte være et rent kunststykke for ham, at finde passende 
eksempler. I reglen er det lykkedes ham, men i enkelte 
tilfælde er hans exempter mindre heldige, og ialfald i ét 
strider hans eksempel imod forbilledets. Der findes oftere 
anonyme vers; hvorvidt Olaf selv har lavet nogle af disse, 
er uvist; hvor de passer særdeles godt og er så at sige 
hlutr eda ôskiptiligr i f>vi, sem autem, quantum ad totam com-
heyrir allri samsetning stafligrar prehensionem vocis litteratæ . .
raddar. possumus et sic definire : Littera est

vox, quæ scribi potesi indwidua.

Man ser, hvor gengivelsen sem rita må er her sat ind fra den sid
ste sætning; man ser også, hvorledes denne sætnings sidste ord: indivi
dua er optaget i den foregående sætning eda ôskiptiligr. Det hele lyder 
godt og fyndigt hos Olaf, i orig. er det mere vidtløftigt, men meningen 
er alligevel godt truffen.
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efterligninger af del latinske vers, kunde man være særlig 
fristet lil at antage, at Olaf var forfatteren (f. eks. v. 86).

Til Olafs originale bidrag må regnes hans sproglige be
mærkninger, men her har han, som vænteligt var, været 
særlig uheldig. I det første afsnit overfører han uden videre 
den latinske aksentuation på det islandske sprog, og an
fører eksempler, der formelt slutter sig til de latinske for
billeder, men som umuligt kan anvendes pa det islandske 
sprog. Kun angivelsen af korte og lange stavelser er rigtig 
nok, da kvantiteten i islandsk og latin i alt væsenligt var 
ganske den samme. løvrigt er hans sproglige bemærknin
ger forkerte, hvaöarr er udvidelse af hvårr, hvern er sal 
for hvert efter sumar osv. osv.; jfr. anmærkningerne. 
Vanskeligst for os at forstå er Olafs bemærkninger om 
v. 9—11. Hvorledes det er faldet nogen digter ind at bruge 
et udtryk som torraöin-ol for vpnd-ol og ovenikøbet at 
forlænge o i den ubetonede afledningsendelse, er ikke til 
at begribe. Del samme gælder om læren om at (vind)ara 
er forkortet for (vind)åra. Men allerubegribeligst er tolk
ningen af v. 11. Der er næppe tvivl om, at det er Olafs 
fantasi, der her giver sig tilkende. Han har — formoden
lig — blot villet vise, hvorledes disse linjer (særlig i v. 9 og 
11) kunde læses og tolkes for på den måde at få frem 
paralleller til de latinske forbilleder. Til v. 10 mangler 
en sådan.

Ikke desto mindre må man — tiltrods for de begåede 
sproglige synder — böjlig beundre Olafs opfindsomhed 
med hensyn til eksemplerne og den skarpsindighed, som 
han flere steder viser.

Virkelig originalitet viser Olaf kun i sine runeafsnit, i 
§ 3 og 4. I anledning af ‘stavens’ navn kommer Olaf til 
at tænke pa den gamle runefuthark på 16 tegn. Mulig er 
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han kommen på dette ved at læse Priscians bemærkning 
om, at Grækernes ældste alfabet bestod af 16 bogstaver. 
I selve fremstillingen er han dog afhængig af Priscian 
eller andre grammatikere. Under omtalen af ‘stavens’ be
tydning (potestas, magt) meddeler han kong Valdemars 
rune-sætning. Denne er i liere henseender meget interessant, 
også som en af de ældste sproglige danske sætninger, der 
haves. Meningen med sætningen skulde man tro var den, 
af alfabetets samtlige tegn at lave en forståelig sammen
hæng. Man skulde da mene, at hvert tegn kun forekom 
éngang. Helt gennemført er dette ikke, idet n findes både 
i 1. og 2. ord, I i 4. og 6. ord, i i 4. og 5. ord; endelig 
findes 2 u i 5. ord, hvis ikke de skal læses som w (men 
i det ene hds. læses ou, o: 6u?; i sætningen findes ellers 
ikke gjort forskel på korte og lange vokaler). Som anført 
i anm. er de to sidste ord vanskelige at forklare; nødig 
vil man tro, at Olaf har gengivet sætningen urigtig. At 
Olaf har haft let ved at forstå kongen og denne ham, 
mener jeg er hævet over enhver tvivl, selv om endelserne 
i det daværende danske sprog var ændrede og noget af- 
slebne1. B. M. Olsen har behandlet hele dette afsnit i sin 
afhdl. Runerne (1883) i forbindelse med prologen til de 4 
grammatiske af handlinger og den såkaldte Torodd rune
mester. Han har dér fremsat efter min mening uholdbare 
påstande, men det vilde føre for vidt at komme nærmere 
ind på den sag her; jeg kan henvise til min litt, hist.2 

1 Nar dr. S. Larsen i sin store afhdl. om Saxo (i Aarbøger 1925) et 
par gange omtaler dansk i Saxos tid som noget for en nordmand eller 
islænding fremmed sprog eller at Saxo ikke har forstået islandsk helt 
godt, er dette sikkert en meget stærk overdrivelse. Selv om Saxo ikke 
vidste, at f. eks. SkagafirÔi var dativ-form, har han sikkert med störste 
lethed forstået den sætning, hvori denne form forekom. Så fjærne fra
hinanden var de nordiske sprog endnu ikke o. 1200.



16 Nr. 2. Finnur Jonsson:

II, 921—23. Olafs fremstilling forudsætter sikkert ingen 
skriftlig kilde. Runealfabetet var alle dage velkendt i Island. 
Andet og mere behøvede Olaf ikke til sin fremstilling - 
og så Priscian.

Olafs afhandling må vist siges at være velbevaret i det 
hele. Om man tor antage, at en prolog har oprindelig hørt 
til den eller til det første afsnit, ligesom § 10 kan siges at 
være prolog til afsnit to, er og bliver uvist. Jeg er ikke 
meget tilbøjelig til at antage det.

På den anden side kunde man tænke sig, at afhand
lingen ikke helt forelå i sin oprindelige skikkelse. Samleren 
af de 4 afhandlinger og prologens forfatter kunde let tæn
kes al have foretaget ændringer. Af sådanne kan der dog 
kun være tale om et par mindre stykker, der ser ud til at 
være indskud i Olafs tekst. Del er stykket s. 214—14 og 
2410—253. Det første indeholder noget, som ligger udenfor 
den egenlige tankegang i § 1. Dennes indhold er meget 
logisk ordnet og indrettet. Forf. forklarer først hljôô ‘lyd’ 
i almindelighed. ‘Lyd’ er enten opstået af ‘legemers’ 
sammenstød eller den er ‘åndelig’ (denne sidste lades i det 
følgende helt ude af betragtning).

Den ‘legemlige’ lyd opstår enten af ‘levende’ eller ‘liv
løse’ ting. De ‘livløse’ tings lyd fremkommer enten ved 
sammenstød mellem ‘rørlige’ eller ‘urørlige’ eller ‘rørlige og 
urørlige’. De ‘rørlige’ er elementerne, ild, vind og vande, 
de ‘urørlige’ er sten, malm eller strænge, de ‘urørlige og 
rørlige’ er vind, vand, ild: jord (eller andre ubevægelige 
ting). Herefter følger så det nævnte formentlige indskud, 
hvor der indføres et nyt moment, nemlig om lyden er 
sammenhængende, hvor enkelte lyde ikke høres eller skæl- 
nes, og del modsatte, hvad der er tilfældet med musik, 
hvis ypperste art er den såkaldte cælestis (h)armonia.
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Efter dette kommer så fortsættelsen om lyd i eller fra 
‘levende’ ting — lyd i levende, men ‘vidløse’ ting som 
græs, træer osv., lyd i ‘levende forstand-begavede’ ting 
a: stemmen; denne er igen enten ‘skrivelig’ eller ‘uskrive- 
lig’. Den ‘skrivelige’ er igen ‘meningsfuld’ eller ‘uden mening’ 
(bubu osv.). Den ‘meningsfulde’ hidrører atter enten fra 
‘naturen’ (gråd, stönnen), eller fra ‘et menneskes selv
bestemmelse’, d. v. s. fornuftig tale. Og dermed er over
gangen til det følgende (talens dele og beskaffenhed) gjort. 
Det forekommer mig unægtelig, at det nævnte stykke kom
mer her som afbrydende al god sammenhæng. Man lægge 
også mærke til, at i »indskuddet« tales der atter om lyd i 
‘malme og strænge’, hvad der blot er en gentagelse.

Endnu tydeligere er forholdet med det andet indskud. 
Iler anteciperes noget, der senere og på rette sted behand
les i § 8. Det er næsten utænkeligt og i indholdet fuld
kommen ubegrundet, at en sådan antecipation skulde have 
fundet sted. Den ser ud som en bearbejders indskud og er 
det sikkert også. Også sproget synes anderledes end ellers; 
man lægge mærke til udtryk som »upphaldit liljoö«, »lftillätt 
hljoö«, »penz upp«, som ellers ikke forekommer i afhand
lingen; dog synes stykket at være noget påvirket af § 8 
(jfr. udtrykket hræring framllutningar samstpfu, der her 
genfindes). Man kan finde disse indskud mærkelige, men 
det er vanskeligt at forstå, at de skulde hidrøre fra Olaf.

løvrigt synes afhandlingen at være uden indskud og 
således som Olaf efterlod sig den, bortset fra afskriverfejl, 
der er indløbne, især i versene.

III.

Afhandlingen er naturligvis fra først af ført i pennen af 
forfatteren selv. Han har mulig dikteret den til sine elever,

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XIII,2 2
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der så har afskrevet den. Nu findes den desværre kun i 
håndskrifter, der er 50—100 år yngre end forf.

Der er da for det første AM 7 48, 4°. Her findes den 
bl. 7r—14v. Der kan henvises til SnE III, LXIX—LXXII og 
B. M. Olsens udg. XLVIII—LII. Det hele lids, er udgivet i 
SnE II, 397—494. Det er her kaldet A og det er lagt til grund 
for udgaven, da dets tekst utvivlsomt er den bedste; den er 
også den ældste, fra o. 1300—25. Naturligvis findes der her 
fejl af forskellig art, hvor da W har den rette tekst eller B.

Nærbeslægtet med A er A M 7 57, 4°, her kaldt B fra
o. 1500. Her findes teksten på bl. 1—3V. Håndskriftet er 
overordenlig vanskeligt at læse, men Jön Sigurösson læste 
det og udgav det i SnE II s. 501—71. Deter hans læsning, 
der her er benyttet. Skriveren — eller hvem det nu er — 
har imidlertid udeladt nogle stykker i teksten, hovedsagelig 
afsnittene om runerne i § 3 og 4, 10, samt hele slutningen 
fra og med §12, foruden nogle mindre sætninger og en
keltheder (jfr. anmærkningerne og oversigten hos BMO 
s. LVI). For tekstens oprindelige omfang har delte imidler
tid ingen betydning, da der ikke er tvivl om, at disse 
stykker er vilkårlig udeladte1. B har enkelte steder den 
rette læsemåde overfor A og W.

1 Jfr. BMO s. LVI ff.
2 Et lille brudstykke findes i 757 b; det er en ren afskrift af W, og 

der er her intet hensyn taget dertil.

Så er der codex Wormianus, AM 242, fol., kaldt W, 
hvor de 4 grammatiske afhandlinger findes indledede med 
en prolog. Håndskriftet er fra midten af 14. årh. Afhand
lingen findes s. 94—111. Teksten er her mindre god end i 
A, men har dog undertiden de rigtige læsemåder. Hvor B 
stemmer med W mod A, må det antages at være den op
rindelige læsemåde2.
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Der lindes nogle lakuner i disse håndskrifter, hvorom 
anmærkninger giver fuldstændige oplysninger. Kun etsteds 
er det så uheldigt, at der er lakune i hægge håndskrifter 
(B tæller ikke med her), i §16.

Forholdet mellem disse håndskrifter, som dog ikke kan 
have nogen særlig betydning her, har BMO søgt at be
stemme (se især s. LXII), således at A skulde stamme i 2., 
B i 3., og W i 4. led fra et grundhåndskrift, dog således, 
at A og W hægge stammer fra samme i 2. led, medens B 
skulde stamme fra et forskelligt 2. led. Herom skal jeg 
ikke udtale mig nærmere, men slægtskab mellem bevarede 
håndskrifter er overhovedet noget af det vanskeligste at 
bestemme.

IV.

Da versene, der lindes i afhandlingen, alle er udgivne 
i Skjaldedigtningen, kan der henvises dertil. Desuagtet kan 
det være hensigtsmæssigt at behandle dem kort i denne 
udgave og særlig dvæle ved de vanskeligheder, der er for
bundne med nogle af dem ; alle kan de ikke løses. I hånd
skrifterne er de mere eller mindre forvanskede. B. M. Olsen 
har i sin udg. givet en meget udførlig tolkning af dem.

Da B. M. Olsen i sin udgave har givet en fortræffelig 
ordfortegnelse, er det næppe nødvendigt her at give en så 
udførlig sådan.

Endelig bemærkes, at da håndskriftet 748 lindes gen
givet bogstavret i B. M. Olsens udgave, er retskrivningen 
her normaliseret.

2*



I. At greina hljöö.

ABW 62 Alt er hljöö pat er urn kvikvendis eyru må skilja. 
Hljöö hehr margar kynkvfslir, ok verör hljöö pat, sein 
nåtturliga megu eyru greina, af samkvamu tveggja lfkama. 
Qnnur hljöös-grein er su, er heilpg ritning segir andliga 

64 hluti hljööa. Lfkamligt hljöö verör annal af lffliguin hlut- 5 
um, en annat af lfflausum hlutum. Hljöö pat, er heyriz 
af lfflausum hlutum, verör annat af hræriligum skepnum, 
en annat af ohræriligum, annat af samkvåmu hræriligra 
hluta ok ohræriligra. Af hræriligum hlutum verör hljöö 
sem af hpfuöskepnum, eldi, vindum ok vptnum. Af ohræri- lo 
ligum hlutum verör hljöö sem steinum eöa målmi eöa 
strengjum, ok verör pö pess kyns hljöö jafnan af hræring

Ingen overskr. i WB. 1. Alt.. hljôÔ: omv. W. um: WB, ul. A. 
eyru AW, eyra B. skilja: lieyra W. 2. ok: nù B. hljôÔ: alt tf. B.
3. nâttùrl. .. eyru: omv. B. 4. Qnnur: WB ; en çnnur A. 5. hluti 
. . hljôSa: WB; omv. A. . 6. HljôÔ — er: [tat hljôÔ sem B. 7. liflausum : 
lilligum B. af: ii. tf. A. skepnum: hlutum B. 10. hçfuSsk.: ul. B. 
eldi: W; ul. AB, jfr. S. 21, 1. 2—3. 11. sem: af tf. B. e3a(l): ok W.
12. f>6: ul. W.

Kilden til det første stykke til s. 21oi er ukendt, måske beror det på 
almindelig læsning i grammatiske skrifter. Dog minder den første sæt
ning meget om begyndelsen af Donats Ars minor: Vox est aer ictus, 
sensibilis auditu.

L. 1 um er præp. ‘gennem’; udtrykket er lidt knudret; simplere er 
As læsemåde, men forholdet WB taler for, at hin er oprindelig.

L. 4 er heilpg osv- : prof. Joh. Pedersen har udtalt den formodning, 
at der hermed sigtedes til uforståelige lyd, som omtales f. eks. i 2. Kor. 
12, 4 (»uudsigelige ord, som det ikke er et menneske tilladt at udtale«), 
jfr. tungetalen. Det er muligt, at dette er rigtigt.
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nokkurs likama lifligs eöa olifligs. Af samkvåmu hræriligra ABW 
hluta ok ôhræriligra verör hljoö sein på er vindr eöa vytn 
eöa eldr siær sinu afli viö jyrö eöa aÖra ohræriliga hluti. 
[Hljoö pat, er verör af lillausum hlutum, er sinnt ögreini- 
ligt sein vinda-gnyr eöa vatna-pytr eöa reiöar-prumur, en 
sinnt hljoö er greiniligt eptir nättürligri samhljööan, peiri er 
philosophi kylluöu nnisikåm, ok verör pat hljoö hit efsta 
ok hit æzta af hræring hringa peira vii., er sol ok tungi 
ok v. merki-stjyrnur ganga i, pær er plånete heita, ok 
heitir pat cælestis armonia eöa himnesk hljööa-grein. 
Pessar stjyrnur sagöi Plato hafa hf ok skyn ok vera 
ödauöligar. Greiniligt hljoö verör i h'flausum hlutum, pat 
sein ver kyllum listuligt hljoö, sein i målmi ok strengjum 
ok pipum ok alls kyns syngfærum]. I lffligum hlutum ok 
vitlausum verör hljoö sein i viöum eöa grysum ok po af 
hræring nykkurs hræriligs likama. Af lifandi hlutum, peim 
er skyn hafa, verör annat hljoö, pat er rydd heitir, en 
annat, pat er eigi er rydd sein föta-stapp eöa handa-klapp 
ok annat pvilikt. Rydd er hljoö framfært af kvikvendis (56 
munni, formerat af ix. nåtturligum tolum, lungum ok 
barka, tungu ok tveim vyrrum ok iiii. tynnum. En Pris- 
ciånus kaliar rydd vera hit grannligsta loptsins hygg ok

2. — 3. vçtn . . eldr: omv. B. 3. sinu: meÔ W og ul. viÖ. 5.-6. sem— 
greiniligt: WB ; ul. A; svà sem skr. B. 8. hringa | peira vii.: omv. B; 
vii. ul. W. 9. ganga i: reika um B. heita: WB ; eru kallaÔar A. 
10. pat: hljôÔ tf. B. eÖa—grein: ul. W. 11.—12. pessar—ödauöligar: 
ul. B. 12. pat: peim B. 13. listul. hljôÔ: skemtanar toi B. sem: er tf. B. 
i målmi: ul. B. 14. syngfærum: fra HljôÔ 1. 4 og hertil synes atvære 
et indskud, pipum—sçngfærum : alls kyns syng ok pipum W ; i klukkum 
ok 1 yÔrum målmi tf. B. 15. ok vitlausum: ul. W. hljôÔ: ul. W. i: WB; 
ul. A. eÔa: ok W; ok i B. 16. hræring: WB ; tenging A. lifandi: lif- 
ligum W. 17. skyn: B; sæn A; likama W. 19. ok: eÔa B. pvilikt: 
WB; slikt A. 20. formerat: formeraz W; = formeruÔ (fem.). 22. kaliar:
segir B. grann-: B; grand- A; greini- W.

L. 22 loptsins hçgg: Prise. Inst. 1,1: Philosophi definiunt vocem 
esse aerem (aeris?) tenuissimum ictum. SnE anfører fra Isidor (Orig. II, 
19): vox est aër spiritu verberatus.
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abw eiginliga eyrum skiljanligt. Rpdd greiniz â marga vega, 
pnnur rydd er ritanlig, en pnnur oritanlig. Oritanlig rpdd 
er su, er eigi ma stçfum greina; ritanlig rpdd er pnnur 
merkilig, en pnnur ômerkilig. ômerkilig rpdd er sù, er til 
engrar merkingar er prøngd, sem bubâ, blictrix. Merkilig 5 
rpdd er pnnur af natturu, pnnur af seining eöa sjâlfvilja. 
Merkilig rpdd af natturu er barna-grâtr eöa sjûkra manna 
stynr ok annat pvilikt. Merkilig rpdd af setning er su, er 
framfæriz af sjâlfvilja manns sem [letta nam : maôr merkir 
kvikendi skynsamligt ok dauöligt. 10

II. Frâ stafa skipti ok ti'ma.
Stafr er hinn minsti hlutr raddar samansettrar, sa sem 

rita ma, ok er stafr kallaôr hinn minsti hlutr eöa ôskiptiligr 
i pvf, sem hey rir allri samsetning stafligrar raddar, fivial 
vér skiptum bækr i kâpitula, en kapitula i klausur eöa 15

1. eiginl. : einkannliga B. eyrum: ul. W. 1.—2. Rç>dd—ritanlig: 
ul. W. 2. er: ul. A. 2.—4. Oritanlig—ômerkilig: W; ul. A. 2.—3. Örit- 
anl.—sù: Sù er ôrit. B. 4. Omerkil.—sù: Sù er ômerkil. B. 5. engrar: 
nytsamligrar tf. B. prøngd : hç>f<5 W; sett B. bùba bl. : bu ab bligstrix 
W; bumbo biccrix B. 8. ok : e3a W. fjvîlikt : WB; slikt A. 9. af: 
WB; meÔ A. nam : W; nå AB; nåm bet. sætning, definition, 10. -ligt 
(bis): -lig W. 11. overskr. ul. WB. 12. så: WB ; ul. A. 13. hinn— 
ôskiptil. : ul. W. eÔa ôskiptil. : ul. B. 14. sem: til tf. B.

L. 2 ritanlig osv. : Sn E henviser til Diomedes grammaticus vox 
scriptilis, vox confusa est inscriptilis ; men ordene er vel gengivelse af 
Priscians literata (quæ scribi potest) og illiterata (quæ scribi non potest).

L. 5 bùbâ osv. : hos Prise, findes andre eksempler, (coax, era).
L. 7 barna-grâtr osv. : hertil svarer hos Prise, crepitus, mugi tus et similia.
L. 9 maÔr osv.: sml. hos Prise. XI, 10: homo est animal rationale, 

mortale.
L. 12 Stafr osv.: Prise. I, 3: Litera est pars minima vocis compo- 

sitæ, hoc est quæ constat compositione literarum, minima autem quan
tum ad totam comprehensionem vocis literatæ . . . litera est vox, quæ 
scribi potest individua.

L. 15 bækr osv. : jfr. et citat fra Isidor (XIII, 2) anført i SnE, der 
dog næppe er originalen.
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vers, en klausur f mâlsgreinir, mâlsgreinir f sagnir, sagnir i ABW 
samstçfur, samstçfur i stafi. En po eru eigi stafir natturliga 
oskiptiligir, pvfat stafr er rpdd; en rpdd er lopl eôa af lopti 
formeraô. En hvart sem rpdd er lopl eôa lopts formerait,

5 på er hon sarhansett af s mu m pprtum sein loptit meÔ pvf 
al pat er likamligt ok allir lfkamir eru samansettir, en jafn 68 
hlutr verôr af jçfnu efni at geraz sent hold af holdi. En 
svâ sent i nattùrligum likpmum eru npkkurir peir hlutir, 
er einfaldir kallaz sem iiii. hpfuôskepnur, eldr ok vatn, 

io lopt ok jprô, ok kallaz pessir hlutir eigi af pvf einfaldir, 
at peir sé oskiptiligir, heldr af pvf, at hverr peira hlutr er 
jafn sinu pllu, sva sem lftill gneisti hefir jafna nâtturu 
hinu mesta bâli, sva eru ok stafir oskiptiligir f misjpfn 
efni eôa f pâ hluti, sem olikir eru, pvfat a eôa aôrir

15 raddar-stafir hafa stundum skamt hljoô en stundum langt,
ok ef peir hafa langt hljoô, på hafa peir ii. tinta. Philo-

4. lopts form.: af lopti formerat W. 5. af: WB; inecl A. 6. -settir: 
af sinum pprtum tf. B. 7. geraz: WB ; getaz A. 8. likçmum : hlutum 
B. 9.—10. vatn—jprÔ: jçr3 vptn (vatn B) ok lopt WB. 11. hverr fieira: 
hvers Jieira i. B. 13. -jpfn: BMO; -jpfnu aile. 16. tima: jamlanga tf. W.

L. 1 vers: synes at måtte bet. den samme som ellers, nemlig vers
linjer (latinske), spgn : ord, svarer til verbum i almi. betydning.

L. 5 samansett: synes at bero på et udtryk som følgende: Nam si 
aer corpus est et vox, quæ ex aere icto constat, corpus esse ostenditur 
Prise. 1, 4.

L. 7—8 En svâ osv.: hele dette stykke er fri gengivelse af Prise. I, 
4: literas., elementorum vocabulo nuneupaverunt ad similitudinem 
mundi elementorum, sicut enim illa coeuntia omne perficiunt corpus, 
sic etiam hæc conjuncta literalem vocem quasi corpus aliquod compo- 
nunt vel magis vere corpus. Nam — ostenditur (lige anført), quippe eum 
et tangit aurem et tripertito dividitur, quod est suum corporis, hoc est 
in altjtudinem, latitudinem, longitudinem, unde ex omni quoque parte 
potest audiri præterea tarnen singulæ syllabæ altitudinem quidem habent 
in tenore, crassitudinem vero vel latitudinem in spiritu, longitudinem in 
tempore. I det følgende nævner Priscian ‘elementa’, men polemiserer 
imod, at ‘literæ’ kaldes således.
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A BW sophi kplludu stafi elementa, pat eru hpfudskepnur, pviat 
svå sein allir likamir eru skapadir af iiii. hpfudskepuum, 
svå gera ok stafir saman settir alla stafliga rpdd svå sein 
npkkurs konar likam, pviat rpdd tekr eyru ok hefir premia 
mæling sein alt pat, er likamligt er, pat er hæd upp ok 5 
ofan, breidd til vinstri bandar ok hægri ok lengö fyrir ok 
eptir, pviat rpdd må pllumegin heyraz. Samstpfur hafa hæô 
i hljods-grein, en breidd i anda, lengd i tima, pviat hver 
samstafa er annat hvårt hvpss eöa pung eöa umbeygilig. 
[Hvpss hljods-grein er su, er skjotliga er fram færd med 10 
upphpldnu hljodi sem pessi samstafa, hvat. Pung hljods- 
grein er su, er af litilåtu hljodi hefz ok dregz nidr i enn 
lægra hljdd sem hin fyrsta samstafa i pessu nafni, hareysti. 
Umbeygilig hljods-grein er su, er hefz af litillåtu hljodi 
ok penz upp sem hvpss hljôds-grein, en felir nidr at lyktum 15 
sem pung hljods-grein svå sem pelta nafn, hravstr. Hver

70 samstafa hefir ok i framflutning annal hvårt linan anda 
eda snarpan, ok er så andi hér kalladr hræring frani- 
flutningar samstpfu. Med snprpum anda verdr samstafa 
framfærd sem hin fyrri samstafa pessa nafns, purrum. 20 
Med linum anda flytjaz samstpfur sem pessar, langan tima. 
Hver samstafa er annat hvårt lyng eda skpmm, ok er 
skpmm samstafa skjdtt fram flutt ok hefir eina stund 
sem fyrri samstafa i pessu nafni, ari; lpng samstafa er

1. stall: stafina B. pat eru: W; pat pÿÔir B; i . A. 2. allir: ul. W.
5. alt: annat tf. B. 5. — 7. hæd— eptir: varieret i B, men ens hvad
meningen angår. 7. rçdd : rpddin B. hæ3: hæÔir B. 8. hljôÔs-: 
hljôÔa- W. 10. er(l)—skjôtl. : sù W. er—færd: ferr fram B. 11. upp-: 
ul. W. 12. sù—af: ul. W. af—hefz: hefz af lågu hljodi B. enn: hid W. 
13. i—nafni: pessa nafns B. 15. penz—hvpss: hefr sik upp padan i 
hvassa B. 15.—16. en—grein: ul. W. 16. sem pung: i punga B. svå: 
ul. W. hraustr: ravst W. 17. ok: ul. B. 17.—18. i—snarpan: B (dog 
ann. hv. foran i); framflutning annat hvårt lina eda snarpa AW. 
19. verdr: sù tf. W. 20. purrum: purvir B. 21. sein: ul. W. 22. er(2): 
ul. W. 23. ok—stund: ul. B. 23.—24. stundsem: åben pl. W. hin tf. B. 
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seinliga fram flutt og hefir ii. stundir sein hin fyrri sain- ABW 
stafa i pessu nafni, hari. Ok er ti'ini eöa stund kallaör 
dvçl mælandi framflutning raddar.]

III.

5 Stafr hefir iii. tilfelli, nafn ok figuru ok veldi eöa målt. 
Stafa-nyfn eru xvi i norænni lungu i på liking sein Girkir 
hyföu foröum daga, en pö eru merkingar peira miklu 
fleiri, pvfat Prisciänus segir, at hverr raddar-stafr haft x 
hljoö eöa fleiri sva sein a, ef pat er skaint hefir iiii. hljöös- 

10 greinir, hvassa hljöös-grein fyrir ûtan âblâsning h sein hér, 
ari, punga hljöögrein enn fyrir ûtan h sein hér . . . hvassa 
hljöögrein meÖ âblâsning h sein hér, haft, ok punga hljöös-

1. er seinliga: WB; er su er seinliga er A. 2. hâri: B; hati A;
ul. W. Ok—stund: Stund eÖa timi B. kallaör: kallat W. 3. framfl.: 
WB; framfluttrar A. raddar: fra Hvpss 24io og hertil er vistnok et 
senere indskud. 5. iii.: prenn W. 6.—S. Stafa—pviat: ul. B.
6. norænni: danskri W. 7. fordum: ul. W. 8. pviat: ul. W. Pr. segir: 
Svå segir Pr. B. x: A; ii. W; iij. B. 9. iiii.: fernar W. 11. punga — 
hér: ul. W. hljôÔ-: hljôÔs B. hér: aben plads i A; à tf. B. 12. hljöö
grein: ul. W; hljôÔs-skr. B.

L. 5 Stafr osv.: Prise. II, 6: Accidit igitur literæ nomen, figura, 
potestas. Heraf ses, at tilfelli er oversættelse af accidens i betydn. ‘hvad 
der tilhører’, ‘egenskab’, veldi og måttr er ensbetydende. Herefter følger 
Olafs eget afsnit om runerne, men begyndelsen er tildels hæntet fra Prise.

L. 6 sem Girkir osv.: Prise. I, 12: Apud antiquissimos Græcorum 
non plus sedecim erant literæ.

L. 8 Prise, segir osv.: [Sunt igitur figuræ literarum, quibus nos 
utimur, viginti tres], ipsæ vero pronuntiationes earum multo ampliores, 
quippe eum singulæ vocales denos inveniantur sonos habentes vel piures; 
utputa a litera brevis quattuor habet soni differentias, cum habet as
pirationem et aeuitur vel gravatur, ut hàbeo håbemus, åbeo åbimus ; longa 
vero eadem sex modis sonat, cum habet aspirationem et aeuitur vel 
gravatur vel circumflectitur, ut hâmis, hàmorum, hâmus, àræ, årarum, 
ara; similiter aliæ vocales possunt proferri. Præterea tarnen i et u vo
cales, quando mediæ sunt, alternos inter se sonos videntur confundere. 
Angående forf.s overførelse af dette indhold til islandsk læse man B. M. 
Olsens bemærkning til stedet.
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ABW grein meö h sein liér, hafandi. Langt a hefir vi. hljoö; ef 
pat hefir åblåsning h, på berr pat annat hvart hvassa 
hljöö-grein eöa punga eöa umbeygiliga sein hér . . . Slikt 
hit sama, ef pat hefir eigi åblåsning, hljööar pal iii. leiÖir

72 sein pessi ngf’n, åri åranna ara. Slikt hit sama må ok aöra 5 
raddar-stafi greina, en i ok v hafa pvi fleiri hljöös-greinir, 
at peir eru stundum samhljööendr sein i pessum nçfnuin, 

AW iarl vitr, ok er på vend kallal i nôrænu måli. I nôrænu 
stafrofi eru v. hljööstafir svå kallaöir, ur R, öss A, iss I, 
år 1, ÿr î, ok er iss stundum settr fyrir e, på er bann er 10 
stunginn, svå sem aleph eöa ioth setjaz fyrir ii. raddar- 
-stpfum i ebresku måli. ö er pvi fyrst sett, at pat hljööar 
i framanverÖum vçrrum. =1 er par næst; bann hljööar i 
munni. I stendr par næst, pviat bann hljööar i ofanveröum 
barka, en i neöanveröum barka, ef bann er punktaör, 15

1. meÔ h: B; ul. AW. sem hér: ul. W. 2. berr: hefir W. 3. sem
hér: ul. B; AW antyder ikke nogen lakune. A har her, uden al grund,
et nyt kap. med overskr. : Um åblåsning h. 4. pat (2): par W. iii. leiÔir: 
å prjå vega B; ul. W. 5. npfn: ul. W. Slikt—sama: MeÔ pessum
hætti B. 6. hljôÔs-: ul. W. 
det følgende af kap. herfra. 
hljôÔs- W. kallaöir: ul. W. 
stundum (!) W. 12. er: af

7. peir: pau B. 8. ok er osv.: B ul. alt 
ok—måli: ok heitir v W. 9. hljoS-:

10. ÿr æ: ul. W. på—stunginn: er på 
tf. W. 13. framanv. : ul. W. 14. pviat

hann: ok W. 15. i—barka: sem eW og ul. det følg, ok—e. punktaSr: 
pontaÔr W.

L. 5 ari osv. : her foreligger uden tvivl år ntr. ‘år’, der i udseendp 
kommer det latinske forbillede så nær som muligt.

L. 6 en i ok v osv. : hvad der her bemærkes er rigtigt ud fra isl. 
lydforhold, men svarer ikke til hvad Prise, siger om i og u.

L. 8 vend: jfr. k. 14.
L. 9 osv.; runerne svarer ret nöje til de kendte (danske) runer; dog 

har Y-runen her en afvigende form (dansk À).
L. 11 svå sem osv.: ifølge velvillig oplysning af prof. Joh. Pedersen 

sigtes der her til, at aleph betegner a og é, jod ï og é. fyrir: i bet. 
‘istedenfor’ sætter forf. ordet med dativ måske påvirket af latin.

L. 12 [) er osv.: m. h. t. dette henviser BMO til Charl. Thurot 
»Notices« etc.: A sonat in pectore, e perstrepit in gutture, i substring- 
itur in faucibus, o reboat in palato, u in labiorum summulo.
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ok hljoöar pa sein e. Par næst er 1 skipat, pviat pat hljoöar AW 

i brjösti. I er tekit af ebresku-stpfuin, en Latfnumenn 
skipuöu stpfum gagnstaöliga pessu, sein hér er greint. 
Peir settu a fyrst, pviat pat hljoöar næst hinu nezta toli

5 raddarinnar, er vér kplluni lungu, ok pat må fyrst skilja 
i bernsligri raust, en n er pvf fyrst skipat, at pat er freinst 
ok næst sjâlfu efni raddarinnar, at pvf er vér hyggjum at 
loptit megi kalla, ok hafa pvi hvarir tveggju meistarar vel 
ok nättürliga skipat stpfunum i sinn måli. Raddar-stafir

10 pessir hefjaz allir af sinn hljööi ok leggjaz i samhljoöendr
rei<5 s61

k ok *. Samhljoöendr eru xi. i rüna-mali, v. peir er nâlægir 74 
eru raddar-stpfnm, eru kallaöir halfraddar-stafir af pöruin 
mpnnum, pviat peir hafa meiri liking raddar-stafa ok 
merkiligri hljöö en aörir samhljoöendr; pat er U * 1 Y P.

1. 1 : a W. skipat: W; skipaÖr A. pat: hann W. 2. ebresku: ebres- 
kum W. 3. stpfum: stpfunum W. Joessu: pessum W. 4. hljoSar: 
er W. 4.—5. toli radd.: raddar-tôli W. 6. er: af tf. W. — 1. 8. fyrst: 
W; fremst A. 7. næst: mest W. at Jjvi: ul. W. 11. R—■*: rei3 ok sol W. 
Samhljôd. : her beg. A et nyt kap. med overskr. Um samhljoSendr. xi. : 
xii W. 12. eru: ul. W. pÔrum: A; ùfrôÔum W. 14. *: udrad. W. 
15. er—mpnnum: kalla sumir menu W. taliÖr: teljandi W. 16. hefr: 
he fir W.

L. 2 ebresku-: her sigtes der måske til det hebr. tegn for ‘ajin, der
i form ligner y (velvillig meddelelse af prof. Joh. Pedersen).

L. 5 ok f>at osv. : ‘og det er det første man skælner, hører’.
L. 8 hyårir tv. meistarar: □: både Latinerne og de nordiske (futh- 

arkens ordnere).
L. 12 hålfraddarstafir : Prise, semivocales; han regner dertil f og x 

(ialt 7), men han polemiserer imod at regne f til dem jfr. det følg. — pSrum : 
o: Priscian; læsemåden ÙfrôÔum, som BMO har optaget, kan umulig være 
rigtig, (Priscian kunde Olaf umulig kalde så), men muligvis er pArum 
forvansket.

L. 17 En Prise.: nihil enim aliud habet hæc litera semivocalis nisi 
nominis prolationem, quæ a vocali incipit, sed hoc potestatem literæ 
mutare non debuit.

15 r er af sumum mpnnum meö pessum stpfuin taliÖr i 
latinu-stafrofi, pviat hann hefr silt hljöö af raddar-staf sein 
aörir pess kyns samhljoöendr. En Priscfanus segir eigi
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AW mega raöa stafsins merking, hvårt hans nafn hefz af radd- 
ar-staf eöa eiginligu liljööi, sein marka må i pessu stafrofi 
ok mçrgum pörum, er nåliga liefjaz allir stafir af sinn 
liljööi hæôi raddar-stafir ok samhljoÖendr ok halda |)6 full- 
komliga siiiuin merkingum. I pessu stafrofi eru ok v. stafir, 5 
er vér kçllum dumha stafi; pat eru V k f 1 &, ok eru stafir 
pessir eigi pvi dumhir kallaÖir, at peir hafi ekki hljoö, 
heldr pvi at peir hafa litit hljoö hjå raddar-stpfum, i på 
liking sem så maör er litiis kallaör verör eöa enskis af 
gööri ætt, er litt er mannaör hjå sinuni gçfgum frændum. 10

IV. Um tilfelli stafs.
ABW Annal tilfelli stafs er figura, pat er mynd eöa vçxlr 

stafanna svå gçrr sem nu er ritat. Priöja tilfelli stafa er 
måttr ok er pat sjålf framflutning stafa ok merking peira.

76 Fyrir pann sama mått stafanna eru bæôi fundin nçfn 15 
peira ok figurur. Sumir meistarar kalia skipan hit fjöröa

2. eiginl. hljôSi: af eiginligum W. 4. bæôi : hvårt tveggja W. po: 
ul. W. 5. stafrofi: ul. W. ok: ul. W. 6. er: peir er W. 7. pvi 
dumbir: af pvi dumbar W. 8. pvi: af pvi W. 9. litiis —enskis: kalladr 
engis håttar W; kallaz skr. A. 10. mannadr: mentr W. 11. Overskr. 
ul. WB. 12. pat er: ok er pat W. 13. svå: W; ul. A. svå—-ritat: 
ul. B. nù: hér W. stafa: stafs W. 14. ok—pat: pat er B. flutning: 
færing B. 15. bædi: ul. W. 16. peira: W; ul. AB. skipan—fjorda: 
hid fjôrda skipanar W.

L. 5 1 pessu osv.: tiltrods for at Olaf har sagt, at konsonanterne 
var 11, omtaler han kun 10, idet han — i henhold til Prise. — er 
kommen til at se bort fra h som konsonant, da dette — hos Prise. — 
kun er en aspiration, »h literam non esse ostendimus sed notam aspira
tionis« (I, 47). I henhold til det foranstående er det forståeligt, at f 
nu regnes til den anden gruppe (dumbir, mutæ).

L. 12 Annat tilfelli osv.: Prise. (I, 8): Figuræ accidunt, quas videmus 
in singulis literis.

L. 13 bridja tilfelli osv.: Prise, (sst.): Potestas autem ipsa pronun- 
tiatio, propter quam et figuræ et nomina facta sunt; quidam addunt 
etiam ordinem, sed pars est potestatis literarum.
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tilfelli stafs, en pat kaliar Prisciånus einn part, pann er ABW 
mætti stafsins heyrir. Pessa stafi ok peirar merkingar AW 
kompileraöi minn herra Valdimarr konungr meö skjotu 
orôtæki å pessa lund, sprængd inannz hpk flyöi tvvi boll,

5 ‘ K k + f r 1 YdbbH * d r V r Å l> i 1 n n i BITE Hér er söl fyrst 
skipat ok bæÔi sett fyrir s låtinu-staf ok z girzkan staf, 
ok kplluni vér pat knésol, ef bon er svå gpr H. En z hefir 
nåtturuliga i ser tveggja stafa liljoö, d ok s eöa t ok s, 
svå sem x hefir tveggja stafa bljoö, k ok s eöa g s, ok er 

to pvi h vårgi peira stafa ritaör i runum eöa i fornu låtinu- 78 
stafröfi. Nu eru peir stafir pvi i stafrof settir, at skjotara 
pykkir at rita einn staf en två. Par næst stendr K, ok er 

bj arkan å på leiö ritat, ef pat stendr fyrir p låtinu-staf, ok 
hefir så runa-stafr två dumba stafi i ser på er olikir eru 

15 i hljööi. En pvi eru opnir belgir gprvir å K på er pat 
hljoöar fyrir p, at pat skal meir sundr loknum vprrum 
nefna en b. Par næst stendr k fyrir r låtinu-staf ok er bann

2. stafsins: til tf. B. Pessa: herfra og til kapitlets slutning ul. B.
3. Valdimarr: Dana tf. W. 4. tæki: -taki W. sprængd: sprengd W. 
mannz: manz W. tvvi: W; tovi A. I det med runer skrevne sprængd 
ul. Ak. 4: "1 W. I hok med runer er ok i A sammenskrevne. I flypi 
med runer har A î for À, og 1 for f>. I tvvi med runer har A også 
A for h (1). 5. sol: runetegnet ul. W. 6. ok—sett: ul. W. 7. ef—gpr:
ok svå er gprt W. 8. d . . t: omv. W. 9. svå—g s: ul. W. er: af W. 
10. peira stafa: stafr x ok z W. runum: rùna-mâli W. 11. pvi: af 
pvi W. 12. rita: eptir heldr tf. W. K: £ W. 13. å—ritat: ul. W. 
ef: svå at W. p: b W. 14.—15. ôlikir —hljdÖi : pat hljoöar fyrir W. 
15. En: af tf. W. K: biarkani W. 17. hann: einn W.

L. 3 kompileraöi = sammenstillede (til et hele).
L. 4 sprængd osv.: sætningen er vanskelig; et hele må den dog have 

dannet; høk er vel = haukr ‘høg’, dertil hører vist sprængd, men om 
høk er nom. el. acc. er tvivlsomt; snarest det første, subj. til llyÖi, men 
de to sidste ord er utolkede; boli skulde man tro var nom. fem. af ball 
‘stærk’, men tvvi?

L. 6 skipat = skipuÔ.
L. 9 svå sem x osv.: Prise. (I, 14): x etiam duplicem loco e et s 

vel g et s postea a Græcis inventam assumpsimus.



30 Nr. 2. Finnur Jonsson: IV

AW af peiin stpfuni, er hålfraddar-stafir eru kallaöir. Par næst 
stendr +, pat hljööar fyrir ii. raddar-stpfum -1 ok <t>, ok 
kalia Girkir pann staf diptongon, pat er tvlhljoör å nôræna 
tungu, ok eru iiii. diptongi i låtinu-stafrofi en v. f rununi. 
Diptongus er samanh'ming ii. raddar-stafa i einni samstpfu 5 
peira er bådir halda alli sinu. Pessir eru limingar-stafir i 
rununi, + fyrir ae, fyrir au, 4>l fyrir ei, ok er så dipt-

9 
ongus ekki i låtinu, fyrir ey, f fyrir eo; æ er hinn 
fjöröi diptongus i låtinu, ok er hann ekki i rununi. Sumir 
raddar-stafir eru fyrir skipaöir i sanianlimingu sein a ok e, 10

80 en sumir eptir skipaöir, sein e ok i, o ok u, ok eru peir 
raddar-stafir nåtturliga fyrir skipaöir i samanliiiiingum, er 
nålægra hafa liljöö hinu inzta raddar-töli mannsins, en 
hinir eptir skipaöir, er nærri standa i hljoös-grein efni 
raddarinnar, sein a fyrir e ok u, en e fvrir i ok o ok u, 15 
pviat pat liljöö er grannara, er nær stendr brjostinu ok

1. stpfum : ul. W. 2. 4 ßat : e ok W. G BMO; + AW. * : A; I W.
3. diptongon: diptongum W. 3.—4. nor. tungu: norrænu W. 7. f : 
[I W. au: W; av A. 4> I : F I W. ei: e ok i W. 8. f fyrir : ul. W. 
eo: e ok o W. æ: BMO; oc (forkortet) AW. 10. saman-: sam- W. 
11. sumir: eru tf. W. ok (2): W; ul. A. 13. nâlægra: nâlægt W. 
14. skipaöir: settir W. efni: ul. W. 15. raddarinnar: over dette har 
A s. lopti. e: a W. e—u: W; ul. A; for i skr. W e; af tf. W.

L. 4 ok eru osv.: Prise. (I, 50): Sunt igitur diphthongi, quibus nunc 
utimur, quatuor.

L. 5 Diptongus osv.: BMO anfører to parallelsteder, hvoraf det ene 
er yngre end Olaf, det andet er' hæntet fra Thurot: Diphthongus est 
duarum vocalium, vim suam servantium, in eadem syllaba complexio. 
Prise, siger (1. c.): nam singulæ vocales suas voces habent.

L. 7 ok er så osv.: Prise. (1,54): ei diphthongo nunc non utimur.
L. 9 Sumir osv.: Prise. (I, 50): sunt igitur vocales præpositivæ aliis 

vocalibus subsequentibus in eisdem syllabis, a e o, subjunctivæ e u ut 
ae, au, en, oe.

L. 15 u: SnE (11,81) har rigtig set, at u her betød y, jfr. BMO 
(til stedet).
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fyrr tekz, en hitt digrara, er framar skapaz ok meira hefir AW 
rum; er ok hægra pat liljoö fyrri at setja i samanlimingu, 
er fyrri skapaz en hitt eptir, er si'Öar formeraz. A latino W 
er diptongus fyrir iii. sakir fundinn, fyrir hljoöfegrö ok

5 sundrgrein ok samansetning, en i norænu fyrir tvennar 
sakir, fyrir grein ok hljoöfegrö. Fyrir greinar sakir er 
diptongus fundinn i nôrænu sein i pessum npfnuin, mær 
ok sær, at greina pan fra forny fnum sér ok mer ok yörum 
pvilikum, en fyrir hljoÖs-fegrÖ er diptongus fundinn sem 

lo hér, lokr, øgr, pviat fegra pykkir hljoöa heldr en lækr, 
ægr. Par næst stendr h, ok er hon af peim, er halfraddar- 
stafir heita. Par næst stendr f, ok er pat fyrir Iva sam
hljoöendr k ok g. Par næst er 1 stunginn ok stendr fyrir 
d låtfnu-staf. At slikum hætti eru allir runa-stafir settir i

15 pessum orös-kviöum, ok munum vér pat eigi framarr 
greina, pviat eigi er nauösynligt. Pvi eru pessir iiii. runa- 
stafir settir fyrir tva samhljoöendr, at peir samhljoöendr 
hafa likara hljoô en aÖrir, svå sem g ok k, s ok z, b ok 
p, d ok t.

1. tekz: stendr W. skapaz: en hitt er eptir er siÔar formeraz tf. A 
(jfr. det følg., anteciperende dittografi). 2. fyrri: fyrir W. samanl. : 
samliming W. 3. fyrri : fyrr W. en : herefter et blads lakune i A. 
Resten af kap. findes sål. kun i W. sidar: ul. W, men i A i den an
førte v. 1. 7.—8. mær . . sær: mer . . ser W. 10. løkr, øgr O: lækr 
= bæk og ægr = frygtelig; bægge med omlyd af o. 16. kvi eru 
pessir iiii. : er noget ulogisk, da man væntede, at pessir gik på de 4 
sidstnævnte bogstaver, men det er ikke tilfældet ; det går på det af forf. 
underforståede, nemlig k, s, p, t ; rækkefølgen er her også en anden (end 
i ordet sprængd, hvor alle 4 bogstaver findes); der er vel derfor ingen 
grund til at antage, at denne sidste sætning er senere tilføjet.

L. 3 Nogen original for dette stykke er ikke påvist.
L. 9 en fyrir osv.: til dette sted sigtes der i den 4. afhdl. (SnE II, 

216; BMO s. 133), hvor det (unøjagtig) hedder: Olåfr segir ok: evpho- 
nia verÔr par sem . . limingarstafir eru skiptir i på stafi, sem fegra 
hljoSa sem i pessum npfnum, lækr ok ægr.
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V.
WB 82 Samstafa er samfyllilig stafa-setning meö einum anda 

ok einni hljöös-grein osundrgreiniliga saman sett ok train 
færô. Samstafa hefir iiii. tilfelli, stafa-tçlu, andi ok tfô ok 
hlj ôôs-grein, pviat hver samstafa hefir stafa-tplu, einn staf 
eÖa fleiri, ok hefir engi samstafa i lâtinu fleiri en vi., "> 
en i norænu megu eigi standa fleiri i einni samstpfu 
en viii. eôa ix. sem hér, spønnskr ok strennzkr. I 
lâtinu standa ii. samhljôôendr hit fiesta fyrir raddar- 
staf, en iii. eptir. En f norænu megu standa prfr sam- 
hljdôendr fyrir raddar-staf, en v. eptir, sem skilja ma 10 

i peiin nçfnum, er fyrr vâru rituö. Pessar samstçfur géra 
mesta fegrô f skâldskap, ef einn raddar-stafr er i tveim 
samstpfum ok hinir spmu stafir eptir settir sein hér, snarpr, 
garpr, ok kpllum vér pat aôalhending. En ef sinn raddar-

2.—3. ôsundr.-—færô: ok sundrgreiniliga fram fært B. 3. stafa-: 
BMÔ; staf e3a WB. andi — tiÔ: tîÔ anda B. 4. Jjviat: ul. B. stafa-: 
B; skamma W. 5. ok - vi: lidt varieret i B. 6. norænu: mâli tf. B. 
6.—7. eigi—ix: standa vii. eÔa ix. i einni samstçfu B. 7. ix. : xii W. 
hér: B; ul. W. spønnskr . . str.: spenskr . . strendzkr B. 9. -staf: 
-stafi B. 13. stafir: B; ni. W. settir: ul. B. 14. hending: hendingar 
B = ,332.

L. 1 Samstafa osv.: Prise. (Il, 1): Syllaba est comprehensio literarum 
conseqvens sub uno accentu et uno spiritu prolata .... quæ .... indis- 
tanter profertur.

L. 3 Samstafa osv. : Prise. (II, 12): Accidit unicuique syllable tenor, 
spiritus, tempus, numerus literarum.

L. 3 andi . . tiÔ: i det følgende er disse to kategorier byttede om. 
Som man ser, er rækkefølgen forskellig fra Priscians.

L. 5 ok hefir osv.: Prise. (Il, 13): Numerus literarum accidit svllabæ, 
quia . . non minus quam unius nee plus quam sex literarum apud 
Latinos potest inveniri syllaba.

L. 7—8 I lâtinu osv.: Prise. (11,2): Non plus tarnen quam tres 
consonantes antecedere, nec rursus consequi nisi tres possunt. Sed tarnen 
hoc notandum est, quod . . . nec . . si consequuntur tres, possunt ante
cedere nisi duæ. Olafs gengivelse er her, som BMO siger, unöjagtig.
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stafr er i hvârri samstpfu, en allir einir samhljôôendr eptir WB 
sein hér, vaskr, rpskr, pat kplhiin vér skothending. Pessar 

hendingar pykkja pâ bezt fallu, ef tvær samstpfur eru f 
hvârri spgn ok hinn saini sé raddar-stafr i fyrri samstpfu

5 ok svâ samhljôôendr, peir sein fylgja, en pli ein hin siöarri 
samstafa sein hér, allir, snjallir, ok cru pessar hendingar 84 
vida settar i lâtfnu-skâldskap sein petla:

Ante chaos uirginum indigeste inolis
adhuc yle gravida felu magne prolis.

10 Pessar spmu hendingar eru ok settar i nôrænu-skâldskap
f peim hætti, er vér kpllum runhendu, sein Snorri kvad:

1. Orms er glatt galla 
med gumna spjalla.

Låtinu-klerkar hafa ok pessa hending f versum, er peir
15 kalia consonancia, ok skal hinn sami raddar-stafr vera i 

efstu samstpfu hvårrar tveggiu sagnar sein hér, estas, terras. 
Pessar hendingar er litt geyrnt i norænum skåldskap, pegar 

er fleiri samstpfur eru i einni spgn en ein.

2. vaskr: B; valskr W. 4. sé: ul. B. samstpfu: hverrar sagnar 
tf. B. 5.-6. pli—samstafa: hin sidari samstafa hverrar <3: hvårrar) 
sagnar sé pli jpfn vid sik B. 6.—7. pessar— settar : B; hendingum
diktuÔ ritin W. 8. uirginum: WB, men dette må bero på læse- eller 
skrivefejl for iurgium (se BMO’s bemærkning), molis: moles B. 9. yle: 
WB, 3: hyle, prolis: proles B. 10. spmu hend. : samhendingar B.
13. med: vid B. 14. pessa: på B. i versum: ul. B. 15. conson.: 
consonantiam B. 15.—16. i—efstu: hinnar efri B. 18. er: ul. B.

L. 8 Ante osv., er begyndelsen til et digt om Thomas a Becket (se 
BMO’s anm.).

L. 11 Snorri kvad: se Håttat. v. 83&—g.
L. 14 Låtinu-klerkar osv.: dette beror på en lat. orig., måske den, 

BMO anfører, efter Thurot, fra en kamaldulensermunk Paul: Consonan- 
tes dicuntur, qui in principio tertii pedis et in fine Ultimi aliquam 
consonantiam tenent, ut est illud: Ethiopum terras jam fervida torruit 
estas (dette fra Theodulus, ecloga I).

Vidensk.Selsk. Hist.-filol.Medd.XIII,2. 3



34 Nr. 2. Finnur Jônsson: VI

WB VI.
Annat tilfelli samstpfu er tfö, pvi'at hver samstafa hefir 

annat hvårt eina tfö eöa tvær eöa svå sein Priscfanus segir, 
at sumar samstpfur hafa halfa aöra stund eÖa halfa priöju 
stund, en sumar iii. Skamma stund hefir su samstafa, er 5 
raddar-stafr hennar er nåtturuliga skammr ok komi eigi 
tveir samhljööendr eptir, sein pessi npfn, ari, api. Haifa 
aöra stund hefir su samstafa, er vera må hvårt er vill lpng 

86 eöa skpmm sein fyrri samstafa f pessuin orÖum, hvatra, 
spakra. Tvær stundir hehr su samstafa .... Haifa 10 
priöju stund hefir su samstafa, er einn samhljoÖandi 
stendr eptir raddar-staf nåtturliga langan sein hér, hjöl, 
söl. Prjår stundir hehr su samstafa, er tveir samhljööendr 
standa eptir langan raddar-staf sein hér, björs, störs. En 
pö setja ntiverandi klerkar f versa-giprö allar samstpfur 15 
annat hvårt einnar stundar eöa tveggia.

2. samstçfu: stafa B. 3. eÔa(2): B; ul. W. 5. stund (1): ul. B. 
iii.: stundir tf. B. 7. pessi nçfn : B; ul. W. 9. i—orÔum : B; ul. W. 
10. samstafa: herefter mgl. noget i W, uden at lakunen antydes; B ul. 
hele sætn. Tvær—samstafa. 11. stund: samstçfu B. 12. sem hér: 
B; ul. W. 14. sem—stérs: ul. B. 15. -gjçrÔ: -gerÖir B. allar sam
stpfur: ul. B.

L. 2 Annat osv. : Prise. (II, 12—13): Tempus unum vel duo vel 
etiam, ut quibusdam plaeet, unum semis vel duo semis et tria; unum 
si vocalis est brevis per se, ut amo, vel si earn una consonans simplex 
consequitur, ut ‘caput’, unum semis in communibus syllabis, de quibus 
multi docuerunt, ut Tâcrime’ .... In Ion gis natura vel positione 
duo sunt tempora, ut ‘do’, ‘ârs’, duo semis quando post vocalem 
natura longam una sequitur consonans, ut ‘soi’, tria quando post vocalem 
natura longam duæ consonantes sequuntur vel una duplex, ut ‘mons’, 
‘rêx’. Tarnen in metro necesse est unamquamque syllabam vel unius vel 
duorum accipi temporum.

L. 10 . . . .: hvad der her mangler, kan udfyldes efter Prise., se 
de udhævede ord i foregående citat.

L. 15 versa-gjprS: der menes latinske vers, men sætningen passer 
naturligvis også til norrön digtning.
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VII.
briöja tilfelli sainstpfu er andi, pviat hver samstafa WB 

helir annat hvårt linan anda eÖa snarpan. Andi er kaliat 
hræring framflutningar samstpfu. Snarpan anda hefir sh

5 samstafa, er meö digrum and a er framflutt sem pessar 
sagnir, hraustr, liorskr, ok pær aörar, er åblåsningar-noti 
er i upphafi skipaör, h er kallaör meriting eöa nöti 
åblåsningar, pviat hann er engi stafr fyrir sik fullkominn, 
hvårki samhljööandi né raddar-stafr. Linan anda hafa pær 

to samstpfur, er engi åblåsningar-noti er i upphafi settr sem 
hér, jprö ok armr. En po pykkir betr sama i norænum skåld- 
skap, at annat hvårt hafi åblåsning hpfuöstafir ok svå stuÖlar 
peira eöa engi peira.

VIII.

15 Fjoröa tilfelli samstpfu er hljoös-grein ok er hljoös-grein 
hér kplluö rækilig hljoman raddarinnar i merkiligri fram- 
færing. Hver samstafa hefir, sem Prisciånus segir, annal 88 

hvårt hvassa hljoös-grein eöa punga eöa umbeygiliga. Sti 
samstafa hefir hvassa hljoös-grein, er hefz af lftlu hljööi

1. 14. VII. VIII.: håndskrifterne har ikke her et nyt kap. 2. sam- 
stçfu: B; ni. W. andi: rçdd B. 3. kallat: hér kallaôr B. 6. ok: e<5a B.
10.—11. sem—armr: ul. B. 11. norænum: nôrænu B. 12. hpfudst.— 
stuSlar: B; bâÔir stafir ok hljôSstafr W. 16. rækilig: regiulig B. i merkil. : 
ok merkilig B. 17. sem —segir: ul. B. 18.—19. Sù—er : Hvpss hljùÔsgrein B.

L. 2 briÔja osv.: Prise. (II, 12): Similiter spiritus asper vel lenis.
L. 6 åblåsningar-noti osv.: Prise. (1,16): h autem aspirationis est 

nota et nihil aliud habet literæ nisi figuram; (I, 47): h literam non esse 
ostendimus sed notam aspirationis.

L. 17 Hver samstafa osv.: Prise. (II, 12): Tenor acutus vel gravis vel 
circumllexus.

L. 18—19 Sù samstafa osv. : dette er måske påvirket af Donats Ars 
minor (1, 5): Acutus accentus est nota per obliquum ascendens in dex- 
teram partem /, gravis nota a summo in dexteram partem descendens \, 
circumflexus nota de acuto et gravi facta A. BMO anfører, efter Thurot, 
følgende fra Petrus Helias: aut enim a gravi incipimus et in acutum

3*



36 Nr. 2. Finnur Jonsson: VIII—IX

WB ok endiz f hvassara hljöö sein pessar samstpfur, var, par, 
ok er hon svâ merkt < Punga hljoös-grein hehr su sani- 

stafa, er hefz af li'tlu hljoöi ok endiz i lægra hljöö sein 
pessar samstpfur enar fyrri, håra, såra, ok er sjå hljoös- 
grein svä nöteruö n. Umbeygiliga hljoös-grein hefir su sain- 5 

stafa, er hefz af litlu hljoöi ok dregz upp f hvassara hljöö 
en niör at lyköum i lægra sein pessar samstpfur, års, sårs, 
ok er su hljoös-grein svä nöteruö a. Hljoös-grein inerkir 
hæô samstafligrar raddar, en andi digrleik hennar, sein 
skilja må, at hvern raddar-staf verör at nefna meir meÖ 10 

sundrloknum munni, ef äblasning fylgir. Tföar tilfelli merkir 
lengö samstafligrar raddar, sein fyrr var sagt. En meö pvi 
at pess konar greinir heyra litt norænu-skåldskap at flestra 
manna ætlan, på tala ek par um ekki fleira at sinni.

IX. 15

Spgn er hinn minsti hlutr samanhlaöins måls ok er 
hon lilutr kallaör einn af pvi måli, er fullkomit sen hefir. 
En su spgn eöa sä lilutr er af alpyöu rumliga kallaör orö.

1. sem—samst. : svä sein hér B. 2. /: 3 W. 4. Jiessar—fyrri: 
hin fyrri samstafa i Jiessum npfnum B. 4. sjà : su B. 5. nöteruö: 
merkt B. \ : W. Umbeygil. . . hefir: Umbeygilig . . er B. 6. hvas
sara: hvast B. 7. lægra: lågt hljôÔ B. sårs: fårs B. 8. « ; B 
9. sam-: ul. W. 10. meÔ: ul. B. 12. var: er B. 12.—14. En—sinni: ul. B. 
16. samanhlaöins: samsetts B. 16.—17. ok—-mâli: hon er kplluÖ einn 
hlutr B. 18. En sû: fiessi B. eÔa—hlutr: ul. B. rûmliga: ul. B. 
kallaör: kpIluÖ B.

tendentes ibidem desinimus, et accentus hic dicitur acutus. Aut ab acuto 
incipimus et in gravem tendentes ibidem perseveramus, et est gravis 
accentus. Aut a gravi in acutum tendentes ad gravem revertimur, et 
accentus hic circumflexus dicitur. Dette er beslægtet med Olafs frem
stilling, men ikke hans original.

L. 12 sem fyrr osv.: der sigtes til § 6.
L. 16 Spgn osv.: Prise. (II, 14): Dictio est pars minima orationis 

constructæ; (II, 15): oratio est ordinatio dictionum congrua, sententiam 
perfeetam demonstrans.



IX Ôlâfr I’ôrÔarson’s grammatiske afhandling. 37

Aristotiles hinn spaki kallar tvä parta måls-greinar nafn WB 
ok orö, pvfat peir gera meÖal sin saintengöir fullkomna 90 
måls-grein sein hér, maör renn. En meistari Priscfånus 
telr viii. parta måls-greinar pessa, nafn ok fornafn, orö 

5 ok viörorö, hluttekning, samtenging, fyrirsetning ok meöal- 
orpning, ok greinir hann glpggliga nåtturu hvers peira. 
Nafn er hlntr måls-greinar så er veitir eiginligan eöa sam- 
eiginligan hviligleik hverjnm hlut eöa lfkama. Nafn er æzt 
allra sagna, pvfat pat er svå sem efni eöa grundvpllr alls ABW 

10 måls. Fornafn er sett f staö nafnsins sem hleytismaör
fyrir meistara ok merkir prjår personur, en nafn merkir 
eina. Par næst er orö, er skryöir ok formerar nafnit svå 
sem mynd efni, pvfat pat skyrir tilfelli nafns ok merkir

1. Arist.: -tilas B. 1.—2. kallar—samtengSir: segir nafn ok ord 
vera två hluti måls-greinar, Jjviat nafn ok or3 saman . . tengdir gera B.
3. renn: reinn W; rennr B. 4. viii.: vera tf. B. 5. -tenging: -set- 
ning B. 8. hlut eda: B; ul. W. Nafn: B; Hann W. 9. alls: 
hermed begynder A igen. 10. Fornafn osv.: denne sætn. står her i B, 
men i AW efter næste sætning Beg. lyder i B: I’ar næst er fornafn 
svå sem sett osv. nafnsins: nafns W. 11. merkir: pat tf. B. 12. bar: 
WB ; pvi A. 13. mynd efni: myndir W. ok merkir: i B; ul. W.

L. 1 Aristotiles osv.: Isidor Orig. (I, 6): Partes orationis primus 
Aristoteles duas tradidit nornen et verbum.

L. 3 En meistari osv.: dette svarer ikke helt til Prise. (II, 15 ff.), 
der omtaler forskellige opfattelser af taledelenes antal, 2, 5, 9, men Donat 
siger i Ars minor beg., at de er 8, hvorpå de opregnes.

L. 4 nafn osv.: sål. også hos Donat (1. c.): nornen, pronomen, ver
bum, adverbium, participium, coniunctio, præpositio, interjectio. Man 
ser her, hvor ordret oversættelsen er.

L. 7 Nafn osv.: Prise. (Il, 22): Nomen est pars orationis, quæ uni- 
cuique subjectorum corporum seu rerum communem vel propriam quali- 
tatem distribuit.

L. 10 Fornafn osv.: Prise. (11,18): Proprium est pronominis pro 
aliquo nomine poni et certas significare personas; (II, 13): Personæ 
pronominum sunt tres, prima, secunda, tertia.

L. 13 ok merkir: Prise. (11,18): Proprium est verbi actionem sive 
passionem sive utrumque cum modis et formis significare.
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AWB gerö eöa pming. ViÖrorÖ fegrir ok endimarkar oröit I |ia 
liking sein viörleggjanlig nçfn géra viö undirstæôilig nçfn 
svå sem hér, sterkr maör berz hraustliga. Hluttekning er 
frå skiliö oröi I |ivl, at hon merkir fpll ok kyn sem nafn, 
en I [)vl skilz hon frå nafni, al hon merkir gerö eöa pining 5 

92 ok hefir ymsar stundir sem orö. Samtenging knytir saman 
npfn eöa aöra parla eöa sjålfar måls-greinir sem hér:

2. Hringr ok Dagr al pingi.

Fyrirsetning er eiginlig lil at pjona fpllum nafnsins sem 
hér, til horgar, af skipi. Meöalorpning sÿnir hngpokka to 
manns, ok er lion jafnan frå skiliö pörum pçrtnm, sem 
hér, vei, hai.

1. pining: punkt W. endim. or<5it : endir orÔ W. 2. -stæÔi-: -staS-
B; -stp3- W. 4. i: W; ul. AB. 7. e3a (2): ok W. hér: er kveSit
tf. W. 8. at: à B. 9. pjôna: pllum tf. B. 10. af: à W.

L. 1 Vi3ror3 osv.: hertil synes nærmest Donat Ars minor at svare:
pars orationis, quæ adjecto verbo significationem ejus explanat atque 
implet; i Prise, findes intet særlig tilsvarende, men hans eksempel: pru- 
dens homo prudenter agit er vist forbillede for Olafs.

L. 3 Hluttekning osv.: Prise. (Il, 18): Participium autem jure 
separatur a verbo, quod et casus habet, quibus caret verbum, et genera 
ad similitudinem nominum, nec modos habet, quos continet verbum ; 
vistnok også påvirket af Donats udtryk i Ars minor (verbi tempora).

L. 6 Samtenging osv.: Prise. (11,21): Proprium est coniunctionis 
diversa nomina vel quaseunque dictiones casuales vel diversa verba, vel 
adverbia coniungere.

L. 8 Hringr osv. : af Tormod kolbruneskjalds vers under Stiklestad- 
slaget, se Skjaldedigtn. B. I, 265 (v. 22). Prise, har forbilledet: Terentius 
et Cicero.

L. 9 Fyrirsetning osv.: Prise. (II, 20): Præpositionis . . proprium est 
separatim quidem per appositionem casualibus præponi, ut »de rege«, 
»apud amieum«.

L. 10 Me3alorpning osv.: Prise. (XV, 40): .. quia videtur affectum 
habere in se verbi et plenam motus animi significationem, etiamsi non 
addatur verbum, significare, og som eksempler nævnes euax, ei. Donat 
nævner i sin definition »mentis affeetus«.
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X. Kenningar Dönatf.
Donatus kennir i fyrri bök sinni nåttiiru parta peira AW 

allra, er hafa parf i réttu lätfnu-mali, ok ma engi maör 
fullkomliga vel skilja ok mæla på tungu, nema pessa bok

5 kunni. Aöra bok gerdi bann um lpstu målsins, på er verda 
kunnu i låtfnu-måli ok f peim skåldskap ok at lykdum 
um pat skrud ok fegrendi, er verda må i spgnum ok i 94 
måls-greinum. Pvi ritadi bann um lpstu på, er verda 
mega i målinu, at så einn må mæla eda yrkja fagrliga, er

10 bann veit bædi lof ok lyst å målinu, sem mælt er, malum 
non vitatur nisi cognitum, eigi må illan lyst varaz nema 
hann sé fyrri kendr. I pessi bok må gerla skilja, at pli er 
ein listin skåldskapr så, er romverskir spekingar nåmu i 
Athenisborg å Griklandi ok sneru sidan i låtinu-mål, ok

15 så Ijoda-håttr eda skåldskapr, er Ööinn ok adrir Asiamenn 
fluttu nordr higat i nordrhålfu heimsins ok kendu mpnnum 
å sfna tungu pess konar list, svå sem peir hpfdu skipat 
ok numit i sjålfu Asialandi, par sem mest var fegrd ok 
rikdomr ok frodleikr veraldarinnar.

1. Overskr. i A; åben plads i W. Hele kapitlet ul. B. 5. målsins: 
W; ul. A. 6. i (2): ul. W = 1. 7. 7. fegrendi: fagrendi W. 8.—9. på— 
målinu: målsins W. 9. einn: W; ul. A. 10. hann: ul. W. å: i W.
11. illan: alian W. lpst : W; ul. A. 13. listin—så: målslistin sù W. 
15. eda skåldsk.: ok skåldskapar W. Asia-: Asie-W. 16. i: på er peir 
byggdu W. 18. fegrÔ: frægd A.

L. 15 er Ödinn osv.: dette minder stærkt om Snorres ord i Yngl, 
s. kap. 6 og (slutn. af paragrafen) i fortalen til Edda, hvor det hedder: 
i peim hluta veraldar (O: Asia) er pil fegrd ok pryd i ok eignir jardarå- 
vaxtar .... svå var ok mannfôlkit par mest tignat af pllum giptunum 
spekinni ok atlinu, fegrdinni ok allz konar kunnostu.
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XI. De barbarismo.
ABW Barbarismus er kallaör einn lastafullr hlutr mals-greinar 

i alpyöligri ræôu, en så er f skäldskap kallaör metaplas- 
AW mus. Barbarismus fekk af pvf nafn, at, på er römverskir 

hpföingjar hpföu nåliga unnit alla verpldina undir sina 5 
tign, toku peir unga menn af pllum pjööum ok fluttu på 

96 f Romam ok kendu peim at tala römverska tungu. f*å 
drögu margir onæmir menn låtfnuna eptir sinu eiginligu 
måli ok spillu svå tungunni. KplluÖu Römverjar pann 
mäls-lpst barbarismum, pvi'at peir nefndu allar pjööir bar- 10 
baros nema Girki ok Låtmu-menn. Barbari våru kallaöar 
fyrst af lpngu skeggi ok ljôtum bunaÖi pær pjööir, er 
byggöu å håvum fjpllum ok i pykkum skögum, pvi'at svå 
sem åsjona peira ok bünaör var ôfægiligr bjå hæversku 
ok biröbunaöi Römverja, slikt sama var ok orötak peira 15 
otogit bjå måls-greinum Låtinu-snillinga. En pvi vildu

1. Ingen overskr. WB. 2. -fulir hlutr: -polir W. 3. alpÿÔl. ræÔu : 
alpÿSu-màli W. i: WB; ul. A. 4.—-413. Barbarismus—pjônat: ul. B.
7. Römam: Rôm W. at tala: mæla W. 8. -ligu: ul. A. 11. nema: 
utan W. 12. ljôtum: saurgum W. 13. i: BMÖ; ul. AW. 14. ôfægi-: 
ôfagr-W. 15.—16. Römverja—greinum: ul. W. 16. snillinga : spekinga W.

L. 2 Barbarismus osv.: Donat: Barbarismus est una pars oration is 
vitiosa in communi sermone; in poemate metaplasmus . . dicitur.

L. 4 Barbarismus osv.: BMO anfører fra Thurot efter en gramma
tiker fra 9. årh. følg. : Barbarismus autem dictus est a barbaris gentibus, 
quoniam quando Romani totum sibi subjugaverunt orbem, placuit eorum 
principibus de unaquaque gente provinciisque Romam adducere causa 
discendi latinitatem videlicet linguam romanam . . . . Illi autem subjugati 
postquam cæperunt latinam discere linguam, corruperunt earn, decre- 
tumque est ab illis Romanis illud vitium appellari barbarismum a bar
baris nationibus.

L. 11 Barbari osv.: uvist hvorfra taget.
L. 14 ôfægiligr: synes at være et hapax leg. = ôfâgaÔr, ‘rå, ukulti

veret’.
L. 16 otogit: er ellers ukendt i en sådan forbindelse; Sn E overs, 

incomtus; ‘ikke udstrakt, udglattet (?), simpel’.
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Romverjar, at allar pjobir næmi peira tungu, at på væri AW 
kunnari peira tfgn, ok poat rikin skiptiz, er stundir libi, 
mætti alt folk vita, at peira forellri hefbi Romverjum pjönat.

Barbarismus verbr å ii. leiÖir, i fram 11 iltning måls ok i ABW

5 letri. Hann hefir iiii. kynkvfslir, vibrlagning ok aftekning, 
skipting ok umsnuning. Pat må verba i einum staf ok 
samstpfu ok i tilfellum samstçfunnar, stund ok liljobs- 
grein, ok åblåsning. Barbarismus er meb pllu flyjandi i 
alpÿôligu orbtæki, en i skåldskap er hann stundum leyfbr

10 fyrir sakir skrubs eöa naubsynja. Um aftekning stafs 
verbr barbarismus sem I£gill kvab:

3. Erumz aubskæf 98

omunlokri 
magar Poris

15 mærbar efni
vinar mins 
pvfat valib liggja 
tven ok pren 
å tungu mér.

4. Nyt kap. i AW; i A en ulæselig overskr. å: ul. W. i (2): ul. B.
5. vi3r: vi3- W. 7. i—samst. : tilferlun samstplu W. 9. alpy31. : 
alf)ÿ3u B. or3tæki: màli W. en: ok W. 10. fyrir: ul. B. skrùSs: 
skrauts W; fegrSar B. aftekning: viSrlagning W. 12. Erumz : Erumk 
WB. -skæf: -skiæf3 W; -skep3 B. 13. 6mun-: ion- B. 17. valit: 
valig W. 18. tven . . Jjren: tvenn . . firenn W.

L. 3 mætti osv.: Donat (i det ovenstående stykke): seu etiam ut 
scirent posteri eorum subjectas fuisse se dudum Romanis.

L. 4 Barbarismus: Donat: Barbarismus fit duobus modis, pronuntia- 
tione et scripto. His bipertitis quattuor species supponuntur, adjectio, 
detractio, immutatio, transmutatio literæ, syllabæ, temporis, toni, aspira
tionis. I det følg, er viSrlagning og aftekning byttede om.

L. 6 Pat: går på alle 4 kategorier.
L. 8 Barbarismus osv.: er Olafs egen bemærkning.
L. 10 Um aftekning osv.: eks. hos Donat: infantibu parvis.
L. 12 Erumz osv.: Arbjkv. 15 (Skjd. B. I, 40).
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ABW Hér er af tekinn hinn sidarsti stafr i pessum tveim 
npfnum, tven ok pren, fyrir fegrdar sakir, pviat på pykkir 
betr hljoda pessar samstpfur i kvidu-hætti, at pær hafi 
umbeygiliga hljods-grein heldr en hvassa, er iii. eru sam- 
stpfur i visu-ordi, ok må pvi kalia, at hér verdi barbaris- 5 
mus i hljodsgreina-skipti. I aftekning samstpfu verdr 
barbarismus. sein kvad Hårekr i Pjottu:

4. Rådit liefik at rida 
Rmleygs hedan minu.

Hér er Rin fyrir Rfnar, pviat ofmargar verda ella sainstpfur 10 
i visu-ordi. Um vidrlagning stafs verdr barbarismus 
sein kvad Audun illskelda:

5. Madr skyldi po moldar 
megja hverr of pegja

100 kenniseids po at kynni 15
kleppdpgg Hårs lpggvar.

Hér er sett megja fyrir mega ok aukit einum staf ok gpr 
svå lpng samstafa af skamri, pviat ella helz eigi rétt kved-

1. hinn sidarsti: WB; ul. A. pessum: ul. W. tveim: WB; ul. A.
2. nçfnum: WB; ordum A. tven-—pren: ul. W. 4. hljôds-: ul. W. 
er: ul. W; par sem B. 5. pvi: pat B. kalia: ul. W. verdi: sé W. 
9. minu: minum W; mina B. 10. Hér—Rinar: ul. W. Rin : sett tf. B. 
11. stafs: samstçfu W. 15. -seids: -meids W. kynni: WB; kunni A. 
16. -dpgg: -dpggs B. 18. svå: ul. W. helz: hladaz W. rétt kv. : WB; 
omv. A.

L. 6 ordet er altså både eks. på aftekning og hljôÔs-greinar skipti.
L. 6 I aftekning: Donats eks. er: salmentum for salsamentum.
L. 7 Hårekr: Skjd. B. 1, 286; linjerne er versets begynd.
L. 11 Um vidrlagning: Donats eks. er: relliquias Danaum.
L. 12 Audun: Skjd. B. I, 6.
L. 17 megja: er naturligvis gammel omdannet form ligesom pegja 

og segia.
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andi i visu-oröi. Um viö flagning samstpfu verör bar- ABW 
barismus sein Glumr kvaö:

6. En ek veit at hefr lieitit
bans broöir nier gööu

5 sér of slikt til Jieira
seggfjçdô hvaöarr tveggi.

Hér er hvaöarr tveggi sett fyrir hvårr tveggi til Jiess at 
kveöandi haldiz i visu-oröi. Um stafa-skipti verör bar
barismus sein Arnörr kvaö :

10 7. Sumar livern frekuin erni.

Hér er hvem sett fyrir hvert til Jiess at bending haldiz i 
drottkvæôum hætti, ok må hér kalia bæôi stafa skipti ok 
samstpfu. I stafa s mining verör barbarismus sem hér:

8. Reiö Brynhildar broöir
15 bort sa er hug né skorti.

Hér er bort sett fyrir brott ok skipt svå stpfum, at r stendr 
fyrir t til Jiess at hendingar sé jafnliavar, ok er Jietta svå

1. vidr. : vid- W. 1.—2. verdr barb.: WB; ul. A. 3. ek veit: 
omv. B. 7. sett: WB; settr A. 11. bending: hendingar B; kvedandi 
W. 11.—12. i—hætti: ul. W. 12. stafa: WB ; stafs A. 15 så er. 
svå at B. né: ei W. 17. fyrir: næst W. t: ul. A.

L. 1 Um vidrlagning: Donats eks. er: nos abiisse rati, f. abisse.
L. 2 Glùmr: O: Glumr Geirason, Skjd. B. I, 68 (v. 11; sidste halvdel).
L. 7 hvadarr: den etymologisk oprindelige form (gr. noreçdç).
L. 8 Um stafaskipti: Donats eks. er: olli f. illi.
L. 9 Arnôrr: Skjd. B. I, 323 (v. 6); resten af verset er tabt.
L. 11 hvern: viser at sumar(r) var — dialektisk? — maskul. i det

11. årh., hvilket sikkert var det oprl. kön.
L. 13 I stafa osv.: Donats eks. er: Euandre f. Euander.
L. 13 sem hér: Skjd. B. I, 602 v. D. 1. Jfr. nedenfor s. 65.
L. 16 stçfum: herved sigtes til ro, der er ombyttede så at r kom

mer til at stå lige foran t.
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ABW i einum staf sein i samstçfu. Um stundar viörlagning 
verör barbarismus sein kvaö Eilifr Guörünarson:

102 9. Varu vçnd ok mÿrar
verör hitt at pau skeröa
svell var aör um alla 5

61 torraöin höla.

Hann kallar torraöin 61 vçndol ok gerir langa pessa sam- 
stçfu ol til pess at hendingar sé jafnhåvar. Um stundar 
afdrått verör barbarismus sein liér:

10. Svanr pyrr beint til benja 10

blöös vindara roöri.

Hér er vindara sett fyrir vindära roöri pat er flugr. IJessi 
samstafa er skymm gpr fyrir fegrÖar sakir, pvfat på hljoöar 
betr. I^ar er ok su skåldskapar-grein, er jafnan pykkir vel

43j7—44p ok—samstpfu : ul. B. 1. einum: sama tf. W. semi: ok W. 
viÖr-: vi3- W. 2. verSr barb.: ul. B. 3. mÿrar: mÿra B. 5. svell: 
spell B, svels W. urn: of B. 7. Hann: WB; hér A. ôl vçndol : çl
vçndul A; ôl vônd ôl B; pl vpnd pl W. 8. ol: pl W; ôl B. hendingar: 
haldiz svà at £>ær tf. B. 12. Héi—vindara: vindara er W. rôÔri : er 
overflødigt, fiat—flugr: ni. B. 14. grein: ul. A. jafnan: opt W.

L. 1 i samstçfu : herpå har Olaf intet eks. ; han har vel ment, at 
hans eks. kunde være eks. på begge dele. Um stundar osv.: Donats 
eks. er: Italiam fato profugus (hvor I(tal-) er langt (f. kort)).

L. 2 Eilifr: Skjd. B. I, 566; det beror vist på fejltagelse når det 
hedder GoSrùnarson (f. kùlnasveinn).

L. 8 Um stundar osv.: Donats eks. er: unius oh noxam (med kort 
i f. langt).

L. 9 sem hér: Skjd. Bd. I, 598, v. 11.
L. 12 vindära: man kan vanskelig forestille sig, at vokalen her er 

forkortet, da blods vindår-, — | — — er ellers velkendt metrisk form ; se 
Sievers, Altg. metr. s. 103, da.
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koma ok menn kalla ofljost. Um hljöösgreinar-s kipti ABW 
verör barbarismus sein Einarr kvaö :

11. Vist erumz hermd å liesti 
hefir fljöö ef vill gööan.

5 Hér skal annat af raöa en mælt er, ok er bæôi breytt 
meö måli ok sundrtekningum ok hljöös-greinum, ok skal 
svå skilja: vist erumz hermd å hesti, legg ek å jo reiöi 
pokka, hér er måli skipt, en pat skal svå punkta ok sundr 104 
taka, legg ek å Jöreiöi pokka gööan. Hér er seni skipt.

10 Hefir fljöö ef vill, konu må nå, hér er måli skipt, konu 
Måna. Hér er seni skipt ok hljöös-greinum, må nå, hér er 
hvår tveggi hljöös-grein umbeygilig; må nå, hér er hvpss 
hljöös-grein yfir bàôum samstpfum, ok er hér bæôi skipt 
hljöös-greinum ok aftekning hljöös-greinar, pvfat hvpss

15 hljöös-grein er gpr af umbeygiligri ok tekin svå af pung 
hljöös-grein. Um viörlagning hljöös-greinar verör 
barbarismus sem Skraut-Oddr kvaö:

1. greinar : greina W. 3. erumz : erumk WB 5. skal: er B. af:atB. 
er (2): hér tf. B. 6. -tekningum: -tekningu B. 8. Jiokka: goSan tf. W. 
en Jiat: ok W. 10. må nå: sål. AB; ma na W. 11. ok: svå tf. B. 
11.—12. hér—må nå: ul. W. 12. må nå: mån A. 14. -greinum : -grein B.

L. 1 ofljost: bruges om tilsyneladende klarhed, som i virkeligheden 
er dunkelhed eller tvetydighed, jfr. Snorres kommentar til Hått. v. 17 
og SnE I, 544: pvilik orÔtçk hafa menn mjçk til Jiess at yrkja félgit, 
ok er ]>at kaliat mjçk ofljost. — Um hljöSsgreinar-skipti: Donat har ingen 
eks. på hljô3s-grein (tonus); derfor er forf.s eksempler så mærkelige.

L. 2 Einarr: O: Skùlason; Skjd. B. I, 456, v. 8. Efter den forskruede 
tolkning ligger hljoSsgreinar-skipti i det ikke i verset, men i tolkningen 
liggende måna f. må nå, hvor a er forkortet og det hele får en ganske 
anden mening.

L. 8 punkta: interpungere eller inddele i ord.
L. 9 sen: sætning (de ord, der udgör en sætning).
L. 17 Skraut-Oddr: Skjd. B. I, 386.
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ABW 12. Ef væri Bil båru
brunnins logs su er annum
opt geri ek oröa skipti
einrænliga å bænum.

Hér er bænum sett fyrir bænum. Um viörlagning åblås- 5
ningar verör barbarismus sem Starkaör gamli kvaö:

13. Pann hefi ek manna
menskra fundit
hringhreytanda
hrammastan at afli. lo

Hér er hrammastan sett fyrir rammastan at kveöandi hald- 
iz i bålkar-lagi. Um aftekning åblasningar verör 
barbarismus sem hér:

14. Loföungr gekk at Lakkar
laut herr i gras snerru. 15

106 Hér er lakkar sett fyrir hlakkar at kveöandi haldiz. Elin 
verör barbarismus â fleiri vega ok eru pær figurur svå

3. orÖa : öÖar B. 5. bænum (1) : W ; bænum A, bênum B. bænum (2) : A ; 
benum W; bénvm B. Um: En um W. 6. verör barb.: ul. B. gamli: 
WB; ul. A. 9. hreytanda: heyjandi W. 11.—12. at—lagi: WB (dog 
til pess at); ul. A. 14. LofÖungr: lofÖung W. 15. laut: land W. 
gras: gram B. 16. Hér er lakkar: lakkar er W. 17. vega: leiÖir B. 
pær flgûrur: figùrur hans B. svå: WB; ul. A.

L. 5 Hér er osv. : forklaringen af dette er vanskelig, men synes at 
være følgende: -ræn- har akut, efter Olafs mening, medens bæ-n- har 
circumfleks, der skal altså til akut’en lægges en hljôÔs-grein til, for også 
dér at få circumfleks (A). — Um viörlagning: Donat siger blot: Totidem 
modis etiam per aspirationem deprehenditur barbarismus . . . propter h 
scilicet.

L. 11 Hér er osv.: Olafs betragtning er urigtig; der bör sikkert 
læses ring-: ramm-.

L. 13 sem hér: Skjd. B. I, 599 v. 16.
L. 17 Enn verör osv.: Donat siger: sunt etiam malæ compositiones, 

id est cacosyntheta, quas nonnulli barbarismos putant, in quibus sunt 
myotacismi, labdacismi, iotacismi.
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kallaöar moytacismus, lapdacismus, iotacismus. f’essar ABW 
ffgùrur veröa um ofagra samansetning stafanna, ok eigna 
sumir pessa lpstu solœcismo, pvfat pat verör f fleirum 
spgnum en f einni. Pessar ffgùrur toku nafn af eiginligu

5 nafni, cismus, pat er brugöning eöa spell. Moytacismus 
er pat, ef samtenging sagna verör af optligri samanlostning 
eins stafs, m, sein hér:

15. Geima mæruni heima

ok kpllum vér pat dregit a stäl, ef a meöal hendinga 
io verör. Lapdacismus er pat, ef tvau 11 setjaz fyrir einu eöa

einn raddar-stafr standi f milli tveggja 11 sein hér:

16. Stendr af stâla lundi 108

styrr I’orroöi fyrri.

Iotacismuser pat, ef samhljööandi stendr eptir i raddar-
15 staf eöa eptir annan raddar-staf eöa millum tveggja raddar- 

stafa sem hér:

1. moytac.: moecacismus W; ok tf. A og ligel. efter lapdac. 3. sumir: 
menn tf. B. 3.—4. pviat—einni: ul. W. 3. f>at venir: Jjær verda B.
4. tôku: taka B. 5. moyta-: moeca- W. 7. m: ul. W; foran eins AB; 
rettet af BMÖ. 8- mærum: WB ; mætum A. heima: B; hrima A; 
heimi W. 9. dregit: gjprt W. ef: ul. A. medal: WB; milli A.
10. ef: er B. 11: B; v W. 11. 11: B; v. W; ul. A. 13. fjorrødi : hinn 
tf. A. 14. ef: einn tf. WB. i: ul. WB. 15. e3a—staf(l): ul. B. 
millum: W; i m. B; milli A.

L. 5 Moytacismus: BMO anfører fra Mart. Capella følg.: Mytacismus 
est eum verborum conjunctio m literæ assiduitate colliditur.

L. 9 dregit å stal: vistnok er stål her i betydn. ‘bunke, høstabel’ 
(jfr. BMO under stal), men udtrykket er dog dunkelt; moytacismen her 
ligger i stavelserne -ma mæ-.

L. 11 sem hér: Skjd. B. I, 280 v. 15; verset er af Björn hitdælakappe.
L. 15 eda eptir osv.: herpå har Olaf intet eks.
L. 16 sem hér: Skjd. B. I, 123, v. 31; 2 af Vellekla.
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ABW 17. Haöi iarl par er äÖan
engi maör und ranni

ok sem Olåfr Leggsson kvaö:

18. Freyju angan leygiar.

Enn telr Donatus pann lyst meö barbarismo, ef ii. raddar- 5 

stafir jafnlangir standaz hit næsta i tveiin samstyfum 
sem hér:

19. Poröi Iöja oröa.

Pann lyst kallar Donatus collisiones, ef m stendr millum 
tveggja raddar-stafa sein Eyvindr kvaö: 10

20. Barum Uhr um alla
imunlauks â hauka.

Pat kallar hann hinn sama lyst, ef ynnur samstafa er i 
niörlagi orös jyfn eöa lik upphafi pvi, er eptir kemr sem 
Einarr kvaö: 15

21. Haröan prÿtr â hvituin
harm Solborgar armi.

Svâ ok ef snarpir samhljoöendr rennaz i möti i tveim 
samstyfum sem her er kveöit:

1. Hâ3i : HafÖi W. 2. maör: mann W. ranni: vanni B. 4. freyju: 
freyia B. 5. telr. D.: omv. AB. 9. ßann : et nyt kap. med overskr. : 
betta eru collisiones A. Donatus: hann W. millum: WB (i m-); milli A.
13. hann: ok tf. W. 16. firytr: B; f>ytr AW. IS. snarpir: tveir W. 
19. er kveöit: ul. W.

L. 3 Ölafr Leggsson: Skjd. B. II, 97, v. 4, 1.
L. 5 Enn telr osv. : i umiddelbar fortsættelse af det sidst anførte 

sted hos Donat: hiatus conlisiones, men uden exempler og til det føl
gende findes intet direkte tilsvarende.

L. 10 Eyvindr: Skjd. B. I, 64, v. 81—2; det fænomen, som der sigtes 
til, er vist m i Barum.

L. 15 Einarr: 9: Skûlason, Skjd. B. I, 456, v. 9.
L. 18 Svå ok osv.: SnE mener, at »kollisionen« her gælder 3r og str.
L. 19 sem hér er kveöit: Skjd. B. I, 600, v. 27.
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22. Hér liggja brot beggja ABW110

bruôr strÿkvinna sûôa,
ok semi petta:

23. Hér fregna nu hygnir 
hjyrflaug brimis draugar.

Pessa lystu telr Donåtus pvi meö barbarismo, at peir
veröa i einni samstyfu, pö at stærri sagnir spilliz af pvi.

XII. Hér hefr upp solœcismum.
Solæcismus er lystr i samansettu måli gyrr i moti AW 

10 regluin réttra mâls-greina, ok verôr solæcismus 1 tveim 
pyrtum eôa fleirum. En barbarismus verôr i einni sygn 
sem fyrr er ritat. Solæcismus fekk nafn af borg peiri, er 
l'oröum var kylluö Soloe, en nu heitir Pentapölis. {’eirar 
borgar lyÖr for til Athenis-borgar f Girklandi at nema par 

15 mål ok på spiltu peir hvårri tveggju tungunni meö våndum 112 
orôa-drætti, ok kylluöu Girkir pann måls-lyst solœcismum

5. -tlaug: flaugs B. brimis : brims W. 6. pvi: af pvi W; fyrir 
pvi B. meÖ: ul. W. 7. pvi: peim B. 8. Overskr. mgl. W; alt det 
følgende ul. B. 11. barb. verÖr: omv. A; verÖr ul. W. 12. Solæ-: 
Solo- A = 15. 13. forÖum—Soloe: Soloe var kglluÖ W. 14. Apenisb. : 
Athenas W. -landi: -land W. 15. peir: ul. A. hvårri: W; hvårir A. 
16. pann: penna W.

L. 3 sem petta: Skjd. B. I, 598, v. 10. Her mener SnE, at »kollisio
nen« gælder br . . dr.

L. 9 Solæcismus: Donats ord er: Soloecismus est vitium in contextu 
partium orationis contra regulam artis grammaticæ factum. Inter solœ
cismum et barbarismum hoc interest, quod solæcismus discrepantes aut 
inconséquentes in se dictiones habet, barbarismus autem in singulis 
verbis fit scriptis vel pronuntiatis.

L. 12 Solæcismus osv.: BMO anfører et sted af Diomedes’ Ars 
grammatical Solæcismus dicitur ... a civitate Ciliciæ, quæ Soloi olim 
dicebatur, nunc Pompeiopolis vocatur [Penta- er vel forvanskning], cujus 
incolæ quia sermone corrupto loquebantur similiter vitiose loquentes 
apud Athenienses dicebantur. Som man ser kan dette ikke
være Olafs direkte kilde.

Vidensk.Selsk. Hist.-filol. Medd. XIII, 2. 4
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AW af borginni Soloe ok cismus, pat er slita eöa sundrskorning 
at våru måli, pvfat så lpstr sleit målsins parta, på er spilti 
tungunum. Pat er ok merkjanda at ofroöir menn ætla 
jafnan barbarismum vera pat, sem solæcismus er at réttu, 
sem på er npkkurr maör segir frå karlmanni eöa konu ok 5 
kallar par hann, er bon skal vera, eöa heilsar par einuin, 
er fleiri eru, eöa fleirum, par er einn er, eöa annat slikt, 
pvfat hverr sem kallar hann, par sein hon skal vera, på 
gerir hann lpst i baöum pessum npfnum; slikt hit sama, 
hverr sem heilsar par mprgum, er einn er, gerir solæcismum 10 
milli margfalligrar tplu ok einsligrar. Solæcismus verör 
annat hvårt i målsins pprtum eöa tilfellum partanna. Svå 
sem metaplasmus kallaz i skåldskap så lpstr, er barbar
ismus kallaz i alpyöligu måli, ok pykkir pat stundum 
fegra skåldskap, slikt hit sama er solæcismus i skåldskap 15 
settr fyrir skruös sakir, ok er hann på scema kallaör.

2.—3. spilti tungunum: spiltu tveim tungum W. 4. pat: W; par A. 
5. er: ef W. 6.-7. einum—e3a: W; ul. A. 7. par: W; ul. A. e3a: 
ok W. slikt: pvilikt W. 11. milli: milium W. Sôlœ-: Solo- W. 
12. målsins: måls W. e3a: i tf. W. partanna: her tf. AW følg, sætn., 
der utvivlsomt er indskud (BMÖ): ok geriz pat à iiii. leiSir, viSrlagning 
ok aftekning, skipting ok umsnùning. 13. kallaz: er k. A. 14. kallaz: 
heitir W. pat: hann W. 15. slikt: svà W. 16. ok: afr. W. kalla3r: 
i skåldskap tf. A.

L. 1 cismus: er intet selvstændigt subst. ; hvorfra Olaf har denne 
forklaring, vides ikke ; maske har man antaget det for identisk med

L. 3 pat er ok osv.: Donat fortsætter det sidst anførte således: 
quamquam multi errant, qui putant etiam in una parte orationis fieri 
solæcismum, si aut demonstrantes virum hane dicamus aut feminam 
hunc . . . aut unum se salutantes salvete dicamus.

L. 11 Solæcismus: Donat: Soloecismus fit duobus modis, aut per 
partes orationis aut per accidentia partibus orationis.

L. 16 ok er osv.: Donat: in poemate schema nominatur.
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I måls-pprtum verör solœcismus sem på er annarr partr er AW 114 
settr fyrir pörum, sem hér er kveöit :

24. Hringlestir gekk brau stau 
herjum kunnr at gunni.

5 Hér er petta nafn, hraustan, sett fyrir pessu viöroröi, 
hraustliga. Stundum verör solœcismus, på er hinn sami 
partr er oviÔrkæmiliga settr, sva sem Porleifr jarls-skäld 

kvaö :
25. Hpföu vér i pér Håkon

io er at hjprrögi drogumz
pu rautt Skpglar skÿja 
skoö forystu goöa.

Hér er f fyrirsetning fyrir af sett. Atfelli mäls-parta eru 
xii., hviligleikr, samjafnan, kyn, tala, mynd, fall, persona,

15 merking, tiö, samokun, måttr ok skipan. I pllum pessum

1. verör: er W. sem: ul. W. 4. herjum: hverjum W. 5. viÖr: 
W; visu A. 6. hinn sami: sama W. 7. svà: ul. W. lJorl. : ul. W. 
9. HpfÔu: HqfÔum W. i f>ér: ])å er W. 10. drogumz: drôgum W.
12. forystu: forustu W. 13. måls-: ul. W.

L. 1 1 måls-pprtum osv.: Donat: Per partes orationis hunt solœcismi, 
cum alia pro alia ponitur; eks. torvum (ntr.) f. torve (adv.).

L. 2 hér er kveöit: Skjd. B. 1, 599, v. 22.
L. 6 Stundum osv. : Donat: Fit etiam in eadem parte orationis hoc 

vitium cum ipsa pro se non in loco suo neque ut convenit ponitur; 
eks. de te f. in te og 11.

L. 7 Porleifr osv.: Skjd. B. I, 132. Udtryksmåden i f)ér er fuld
kommen normal.

L. 13 Atfelli osv.: findes ikke således opregnede hos Donat, men 
behandles dér (qualitas, comparatio, genus, numerus, figura, casus, per
sona, significatio, tempus conjugatio, potestas, ordo).

L. 15 1 qllum: Donat: per accidentia partibus orationis tot modis 
fiunt solœcismi, quot sunt accidentia partibus orationis, sed ex his prop
ter compendium exempli causa perpauca monstrabimus.

4*
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Aw tilfellum verör solœcismus, en pu mun ek få rita. Solœ- 
cismus verör um hviligleik nafna sem Snorri kvaö:

116 26. Byskup h eyr å bæran
bragjiått gpfugs måttar.

Hér er sameiginligt nafn, byskup, seti fyrir eiginligu nafni 5
Guömundar. Um samjafnan verör solœcismus sem hér:

27. Rann hræddari hranna 
hyrbrjotr frå styr ljotum.

Hér er samjafnanligt nafn, hræddari, sett fyrir hræddr, 
settligu nafni. Um kynja skipti verör solœcismus sem i lo 
Hafliöamälum :

28. Ristu nu fåla
far pu f bygö hinig 
])6 er måls-gengi mikit.

Hér er hvårginligt kyn sett fyrir karlmannligu kyni. Um 15 
talna-skipti verör solœcismus sem Arnorr kvaö:

1. få: af peim tf. W. 6. um: i W =15. 9. sett: skipat W.
12. nù: tvi- W. 13. farpù: farSu W. bygd: bû3 W. hinig: hinnig W.
14. pé—gengi: pù ert målfengi W. 16. kva3: W; ul. A.

L. 1 Solœcismus osv.: Donat: per qualitates nominum hunt solæ- 
cismi; eks. Dardanus f. Dardanius (proprium pro appellativo), altså mod
sat Olafs eks.

L. 2 Snorri: Skjd. B. II, 88.
L. 6 Um samjafnan: Donat: per comparationem; eks. sancta dearum

f. sanctissima; Olafs eks. altså ikke ganske tilsvarende, sem hér: Skjd.
B. I, 598, v. 13.

L. 10 Um kynja skipti: Donat: per genera (foran det foregående); 
eks. validi silices (silex var både mase og fem.) og fl.

L. 10—11 i HafliÔamâlum : Skjd. B. I, 590.
L. 15 hvårginligt kyn osv.: der må sikkert være sigtet til ordet 

målsgengi.
L. 15—16 Um talna-skipti osv.: Donat: per numéros; eks. pars . . 

secant; Olafs eks. er altså ikke helt tilsvarende. Arnorr kva3: Skjd. B. I, 
306, v. 13—4.
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29. Yppa raöumz yöru kappi AW

Jota gramr i kvæôi fljotu.

Hér er margfallig tala seit fyrir einfaldri tplu. I falla-skipti 
verör solœcismus sein hér er kveÖit:

5 30. Pvi hefik heitit mey mætri
mest nema hamlan bresti.

Hér er rægiligt fall sett fyrir gæfiligu falli ok kpllu ver 118 
penna lçst orökolf. I tfÖa-skipti verör solœcismus sein 
f’jööolfr kvaö:

10 31. Leiöa langar dauöa
liinar illa mik stillis
barut menn hinn mæra
Magnus i grçf fusir.

I persöna-skipti verör solœcismus sein kvaö Haldörr
15 skvaldri:

32. Orkiö Äla serkjar 
élfestir prek mestum 
ætt berr grams of grim ma 
gagnpruör Sigurör magni.

3. einfaldri: einfaldligri W. 4. hér: W; ul. A. er kveSit: ul. W.
6. mest—bresti: W; ul. A. 10. langar: langir W. 17. -festir prek: 
-festis pik W. 18. berr: W; beit A. of grimma: W; um géma A.

L. 3 Hér er osv. : 0: yÖru f. pinu. I falla-skipti osv. : Donat: per 
casus; eks. urbem (quam statuo) f. urbs.

L. 4 hér er kveÖit: Skjd. B. I, 600, v. 28; det er mey der sigtes til,
f. meyju, jfr. nedenf. s. 63.

L. 8 orökolf: måske ‘afstumpet ord’ (BMO). 1 tiÖa-skipti osv.: Donat: 
per tempora; eks. cecidit . . . fumat (f. fumavit). Olaf mener, at leiÖa 
står her f. leiddu: jfr. bårut; men digteren bruger leiöa, præs., på grund 
af den vedvarende virkning.

L. 9 PjôÔôlfr: Skjd. B. I, 349.
L. 14 I persôna-skipti osv.: Donat: per personas; eks. qui parent

f. paretis, da sumite følger efter. Olafs eks. er klart ved den følg, forklaring.
L. 14—15 Haldorr skvaldri: Skjd. B. I, 460.
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AW Her er annarr fjoröungr visn mæltr til annarrar personu, 
ok kçllum vér pat viômælt, en annarr fjoröungr segir frå 
hinni priöju personu, ok kçllum vér pat hliômælt. At 
slikuni hætti verôr solæcismus i pÖrum tilfellum partanna.

XIII. 5

Meö barbarisnio ok solæcismo eru talöir x. lestir, peir 
er svå eru kallaöir, acirologia, cacenphaton, pleonasmus, 
perysologia, macrologia, tantologia, eclipsis, tapinosis, cacho- 

120 sinteton, amphibologia. Acirologia er oeiginlig setning 
orös sem hér er kveöit: lo

33. Vætti ek harms neina hitta 
hpfuögulls nåim Fullu.

Hér kallaz skåldit vætta harms pess, er hann kviddi, ok 
er petta orö, ek vætti, gagnstaöliga sett, pviat at pat er 
mannsins nåttura at vétta fagnaöar en kviöa viö harmi. 15 
f’essi lpstr heyrir barbarisnio, pviat hann verör i einni 
spgn, en pvi heyrir hann solæcismo, al hann verör i måls-

1. visu: ul. W. 4. tilfellum: fyllum W. 5. XIII: hverken A eller 
W har her nyt kap. 7. cacen- : eaten- W. 8. peryso-: periso- W. 
macro-: matro-W. cacho-: catho-W. 9. -bologia : -bolgia A. 18» vætta 
harms: vætt harmsins W. 16. hann: Jiat W.

L. 3—4 At slikum osv.: jfr. Donat: hunt præterea solæcismi plur- 
ibus modis. Det vil ses, at Olaf kun har eksempler på 7 af de opregnede 
tilfælde, medens der mangler eksempler på mynd, merking, samokun, 
måttr, skipan.

L. 6 MeS osv.: Donat: Cum barbarisnio et solæcismo vitia duodecim 
numerantur hoc modo: barbarismus, solæcismus [disse to medtager Olaf, 
logisk nok, ikke], acyrologia, cacenphaton, pleonasmos, perissologia, ma
crologia, tautologia, eclipsis, tapinosis, cacosyntheton, amphibolia (v. 1. 
amphibologia).

L. 9 Acirologia osv.: Donat: inpropria dictio, eks. sperare dolorem 
(sperare f. timere); det kunde se ud som Olafs eks. var selvlavet.

L. 10 sem hér: Skjd. B. I, 600, v. 29.
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grein milli pessa tveggja oröa, væntir ok kvföir. Cacen- aw 
phaton er kplluö öfpgr framflutning stafa eöa samstafna 
i einu oröi eöa fleirum, sem aör er ritat, på er su sam- 
stafa er fyrst sett i einu oröi, er siöarst var aör, eöa hinn

5 sami raddar-stafr ok svå peir er eptir koma i baöum sam- 
stpfum sem Sighvatr kvaö:

34. För ör Vik å våri.

Pat lieyrir ok mjpk pessum lesti, ef så er niör-lags-stafr i 122 
einni spgn, er fyrstr er settr i pvi oröi, er eptir kemr, sem

10 Snorri kvaö:
35. Skjaldbraks skylja mildum 

skipreiöu mer lieiöa.

t’enna lpst kpllum ver preskpld. ^at er ok kaliat cacen
phaton, ef maÖr eignar oviôrkvæmiliga pörum blut pat er

15 annarr å, sem hér er kveÖit:

36. Skiö gekk framm at flæôi 
flöös f hreggi oöu.

Hér er kallat at skiö gangi, en pat er eiginligt mpnnum 
eöa kvikendum. Sa lpstr heyrir ok cacenphaton, er vér

1. Cacen-: eaten- W. 4. einu: enu siÖarra W. 4.-5. hinn sami: 
W; ul. A. raddar-: W; liljöd- A. 8. ok : ul. W. 9. settr: skipadr W.
13. ok kallat: ul. W. cacen-: eaten-W. 15. er kveÔit: ul. W. 18. skid: 
skip W. gangi: gengi W. 19. ok: ul. W. cacen-: eaten- W.

L. 1 Cacenphaton osv. : Donat: obscena enuntiatio [vel in composita 
dictione vel] in uuo verbo, eks. numerum cum, arrige aures; Olafs eks. 
er För ör, der svarer godt til Donats.

L. 3 sem ådr osv.: der sigtes vist til moytacismus (s. 47).
L. 6 sem Sighvatr kvad : Skjd. B. I, 217 (Nesjav. 1). Det er stavel

serne (F)ôr dr, der sigtes til Det er interessant her at konstatere for
men or; således har i hvert fald Olaf udtalt ordet.

L. 9—10 sem Snorri: af Håttat. v. 28; hvad der sigtes til er s’erne
i braks—skylja.

L. 15 hér er kvedit : Skjd. B. I, 599, v. 24.
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AW kpllum nykrat eöa finngålknat, ok verör pat mest i 
nygørvingum sem hér:

37. Hringtælir gaf hålu 
hlyrsölar mér dyra
oss kom hrund til handa 5
hræpolls drilin golli 
sut på er Herjans hattar.

Hér er øxin kplluö i pörum helmingi trpllkona skjaldar eöa 
valkyrja, en f pörum helmingi sut hjålmsins, ok er par 
svå skipt likneskjum å hinum sama lilut, sem nykrinn 10 

124 skiptiz å margar leiöir. Pleönasmos er hégomlig viör- 
lagning einnar sagnar yfir pat fram, sem fullu måli 
heyrir, sem Kolbeinn kvaö:

38. Mundi mér fyrir stundu
mikit orÖa-lag pikkja 15
ef elgrenni unnar 
eyrum slikt at heyra.

Petta nafn, eyrum, parf eigi til fullrar merkingar, pvfat 
ekki vit mannsins heyrir nema eyru. Perisologfa er

1. -gålknat: galkat W. 7. sût: W; sôtt A. 9. i : ul. W. par:
ul. W. 10. nykrinn: nykr W. 11. vi3r-: vid- W. 12. einnar sagnar: 
orÔanna W. yfir: um W. 16. el-: eld- W. 18. eyrum: W; ul. A. 
fullrar merk. : fulls måls W.

L. 1 finngålknat: hertil henvises i den 4. afhdl. (SnE II, 212; 
BMO s. 131): kallar Ölafr pat finngålknat, er likum er skipt à einum 
hint I enni spmu visu, ok berr bezt, at hinn sami hattr sé haldinn 
um alla visu.

L. 2 sem hér: Skjd. B. I, 451, v. 11 (henført til Einarr Skùlason).
L. 11 Pleönasmos osv.: Donat: Pl. est adjectio verbi supervacui ad 

plenam significationem ; eks. sic ore locuta est (ore overflødigt).
L. 13 Kolbeinn kva3: Skjd. B. II, 48.
L. 19 Perisologia osv. : Donat: P. est supervacua verborum adjectio 

sine ulla vi rerum; eks. Ibant qua poterant; qua non poterant, non 
ibant (dette sidste er overflødigt).
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hégomlig viörlagning oröanna peira, er ekki merkingar-all AW 
hafa meö pvi måli, sem upp er tekit, sem hér er kveöit:

39. Pat hefi ek sagt
er sjal fr vissag

5 duldr fer ek hins
er drengr pegir.

Hér parf ekki hit siöarra mål, pvfat pat må skilja, ef maör 
segir pat, er hann veit, at hann pegir yfir pvi, er hann 
veit eigi. Macrologia er kallat langt sen, pat er tekr 

io onytsamliga hluti til pess måls, er skåldit talar, ok er pessi
figura viöa sett i pndveröum kvæôum, sem Arnörr kvaö i 
Magnusdråpu :

40. Seinkun varö på er hléharôs hanka 126

hnika år hin ljöta båra.

15 Hér segir hann frå hrakfprum sinuin, en pat heyrir ekki 
konungs loti. Pessi figura verör ok, ef maör talar pçrfum 
fleira um hinn sama hint, sem Guöbrandr kvaö i Svplu:

41. Upp setr mpkk hinn mikla 
mööfjalls verpld alla.

2. sem (2)—kvedit: ul. W. 7. ma3r: W; hann A. 9. Macro-: matro-
W. kallat: kplluÖ W. 10. skåldit: W; skåld A. ok: ul. W. 13. varö: 
verdr W. bards : W; bard A. 17. Svçlu : svçlum W.

L. 1 hér er kvedit: Skjd. B. I, 601, v. 39.
L. 9 Macrolôgia osv. : Donat: M. est longa sententia, res non neces- 

sarias comprehendens ; eks. legati non impetrata pace retro, unde véné
rant, domum reversi sunt; her gælder det vel ordene unde vénérant. 
Olafs eks. svarer ikke helt hertil.

L. 11 Arnôrr kvad: Skjd. B. I, 306.
L. 17 Gudbrandr osv.: Skjd. B. II, 137. Det er ikke let at se, hvad

det her gælder; men stedet oplyses vist ved hvad der findes i den lille
afhdl. i AM 748 (BMO udg. s. 159): ». . . ef lengi er talat um hit sama
efni sem Gudbrandr kvad i svplu, (så anføres den 1. linje) ok allar
visur f>ær, er eptir fara, eru af einu efni alt til stefja fram«.
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AW Tantolögia er pat, ef hin sama sygn er oplar tekin en 
til heyrir eöa hin sama merking sein Sneglu-Halli kvaö:

42. Svå lét und sik
seggja drottinn
lynd yll lagiö 5

liös oddviti.

Hér eru ii. kenningar konungs til hins sama måls; pat 
kyllum vér ofkent. Eclipsis er skortr nauösynligrar sagnar 
peirar, er parf til fulls måls, sem hér er kveöit:

43. For hvatraör 10

hilmi at finna
128 aör siklingr

til sættar gekk.

Hér skortir konungs nafn eöa kenning til fulls måls. Sern 
hér er kveöit: , 15

44. Sä er af fslandi
aröi baröi.

Hér skortir sjovar nafn til fullrar merkingar. T a pin 6 sis

2. hin sama: ul. W. 5. lagiö: lagin W. 7. ii : tvennar W. 
8. skortr: f>rot W. 9. er: hafa tf. W. til—måls: i fullu måli W. 
er kveöit: ul. W. 14.—18. Sem—merkingar: ul. W.

L. 1 Tantologia (3: Tauto-) osv. : Donat: T. est ejusdem dictionis 
repetitio vitiosa; eks. egomet ipse; i Olafs eks. er liÖs oddviti gentagelse 
af seggja drottinn.

L. 2 Sneglu-Halli kvaÖ : Skjd. I, 358.
L. 8 Eclipsis osv.: Donat: E. est defectus quidam necessariæ dicti

onis, quam desiderat præcisa sententia; hæc secum (3: loquebatur). I 
Olafs eks. mangler — efter hans forklaring — et konungr efter hvatraör.

L. 9 er kveöit: Skjd. B. I, 597, v. 4.
L. 15 er kveöit: Skjd. B. 1, 600, v. 26.
L. 18 Hér skortir osv.: meningen er, at der mangler et ord som sæ 

face.) som objekt til arôi. Tapinosis osv.: Donat: T. est humilitas rei 
magnæ non id agente sententia; der anføres 3 eks., hvoraf et er rates 
(f. skib).
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er minkan mikils hlutar i måli, på er sen auösynir annat AW 
en af skal raöa, sein PjoÖolfr kvaö:

45. Snart viö sæpraô kyrtat
si'k lå blær å di'ki.

5 Hér er sik eöa diki sett fyrir sæ eda haf, pau sem lftil 
vptn eru å landi. Cacosintheton er lastafull samanset- 
ning sagnanna, sem Guölaugr kvaö :

46. Hrçkk at Haugabrekku
hots meir en til gotum

io fyrir hyrgaeöi hriöar
Haldörr i bug skjaldi.

Hér er ofagrliga saman skipat spgnunum i priöja vfsu-oröi. 130 

Amphib616gia er efanleikr sagnarinnar ok verör pat ä 
margar leiöir, stundum um rægilig fpll, sem hér er kveöit:

15 47. Hermenn getu hinnig
hugstinnan gram vinna.

Hér er efanligt, livärt hermenn vinna konung eöa konungr 
hermenn, ok skiptir pvi samanhlaöning oröanna. Stundum

1. f>a: f>at W. 5.—6. Hér—vptn: hann setr sæ eÖa haf fyrir |>au 
litil vptn W. 9. götum: gâtum W. 10. -gæÔi hriöar: -boÖi hriÖa W.
14. um: W; viÖ A. er kveöit: ul. W. 15. getu: gâtum W.

L. 2 bjôÔôlfr kvaÔ: Skjd. B. I, 346, v. 33.
L. 6 Cacosintheton osv. : Donat: C. est vitiosa compositio dictionum; 

eks. : versaque juvencum terga fatigamus hasta.
L. 7 Guölaugr kvaö: Skjd. B. I, 524.
L. 12 Hér er osv. : det er ikke let at se, hvad der her er ‘uskönt 

ordnet’.
L. 12—13 Amphibologia osv.: Donat: A. est ambiguitas dictionis, 

quæ fit aut per casum accusativum . . aut per distinctionem . . fit et per 
homonyma; eks. audio secutorem retiarium superasse, vidi statuam 
auream hastam tenentem, aciem (enten oculorum eller exercitus eller ferri).

L. 14 hér er kveöit: Skjd. B. I, 599, v. 17 ; er eksemplet lavet af Olaf?
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aw verÖr pessi figura uni sundrtekning orôanna, sem hér er 
kveöit:

48. Pat er orÔslægium eigi 
aldrbot konungs skaldi.

Hér skiptir fiat mâlinu, hvârt eigi er skipat til pess måls, 5 
er fyrir stendr, eöa heyrir pat peim orÖum, er eptir fara. 
Stundum verör pessi figura svå, at eitt orö lietir fleiri 
merkingar, sem Olafr kvaö:

49. Kænn njoti vel vænnar
vin minn konu sinnar 10

vist erat dapr um drosir 
drengr ok eigi lengi.

Hér er ovist, hvârt pessi spgn, eigi, er viörorö neitiligt eöa
132 orö eiginligt. At slikum hætli er viöa sett i skåldskap pat 

nafn, er ÿmsar hefir merkingar, ok fölgit svä malit, sem 15 
Hallar-Steinn kvaö:

50. Holmleggjar vinnr hilmir 
hringskpglar mik ppglan.

Hér kaliar hann dverg lit ok svå fegrö konunnar. Alleo- 
theta er pat, ef skipt er tplum eöa fpllum eöa kynjum, 20

3. orSslægjum: ussçrgum W. 6. fyrir stendr: fyrir ferr W. fara: 
koma W. 7. pessi: sjâ W. 10. vin : vinr W. 11. um drosir: af drösar 
W. 13. hvârt—eigi: um pessa sçgn, eigi, hvârt pat W. neitiligt: 
oeiginligtW. 15. nafn:or<5W. 17. vinnr: vi3rW. 20. -theta : -thera W

L. 1—2 hér er kveSit: Skjd. B. I, 601, v. 38.
L. 8 Öläfr kvaÔ: Öläfr hvitaskäld eller Ö. svartaskäld? verset er 

anført under den forste Skjd. B. II, 110.
L. 14 or3 eiginligt: 3: udsagnsord (verbum).
L. 16 Hallar-Steinn kva3: Skjd. B. I, 534.
L. 19 lit: Litr hed den dværg, som Tor sparkede ind i Balders bål.
L. 19—20 Alleotheta osv.: er tillæg til det foregående, der findes 

hos gamle grammatikere; se BMO’s bemærkning; her anføres fra Alex
ander: Confundit numéros, casus, genus alleotheta.
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sein fyrr er ritat i sôlœcismo. Pessar figûrur flestar fylgja AW 
meir sôlœcismo heldr en barbarismo, pvfat pær veröa meirr 
i mâli en i einni spgn.

XIV. Hér eru merktir lestir metaplasni.
5 Metaplasmus er framskapan npkkurrar réttrar ræôu i 

aöra mynd fyrir nauösynja sakir eöa fegröar. Hann hefir 
xiiii. kynkvislir. Pro thesis er viörlagning stafs eöa sam- 
stpfu f upphafi orös sein Egill kvaö:

51. Vrongu varrar gungnis
10 varrar lungs um stunginn.

Hér er viö lagt v £ pessu nafni, vrpngu, til pess at réttir sé 134 
stuölar i drôttkvæôum hætti. Um viölagning samstpfu verör 
pröthesis sein her:

52. Üt reö Ingölfr leita
15 ognreifr meö Hjprleifi.

Hér er samstafa lpgö viö petta nafn, leifr, ok lengt nafnit

2. heldr: ul. W. 4. W har ikke kap. skifte. 5. framskapan: fra 
skapari W. 7. viÖr-: viÔ- W. 9. Vrongu: W; Vrvngv A. varrar:
varar W. = 1. 10. 10. urn: of W. 11. vrpngv : W; vrungu A.
13. -thesis: -thenis W. 15. ôgn-: png- W. Hjpr-: ô- W.

L. 5 Metaplasmus osv. : Donat: M. est transformatio quædam recti 
solutique sermonis in alteram speciem metri ornatusve (necessitatisve 
findes oftere tilföjet) causa. Herefter opregnes alle 14 tilfælde, men i lidt 
anden rækkefølge: 1, 4, 5, 2, 3, 6, 8, 7, 9—14, og for sineresis findes epi- 
synaliphe (dog med sineresis som v. 1.).

L. 7 Pröthesis osv.: Donat: Prosthesis (v. 1. pro-) est appositio 
quædam ad principium dictionis literæ aut syllabæ; eks. gnato f. nato; 
tetulit f. tulit.

L. 8 Egill kvaÖ: Skjd. B. I, 53.
L. 13 sem liér: Skjd. B. 1, 597, v. 25. Eksemplet er ikke synderlig 

vel valgt.
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AW fyrir atburöar sakir hreysti hans. A u fere si s er gagnstaölig 
prothesi ok tekr hon af upphafi orös staf eöa samstpfu 
sem på at v sé tekit af i pessu nafni vrungv, pviat pyöer- 
skir menn ok danskir hafa v fyrir r i pessu nafni ok 
mprgum pörum, ok pat hyggjum vér fornt mål vera, en 5 
nu er pat kallat vinöandin forna i skäldskap, pviat pat er 
nu ekki haft i norænu måli. Sin cop a tekr i brott staf 
eöa samstpfu or miöju oröi sem Bragi hinn gamli kvaö:

53. Pars sem loföar lita
lung Vafaöar Gungnis. 10

Hér er gpr ein samstafa af tveim ok tekinn ör e raddar- 
stafr ok sett svå, pars fyrir par es; pclta kpllum vér 
bragar-mål i skäldskap. Epenthesis er gagnstaölig sincöpe, 
pviat hon leggr viö staf eöa samstpfu i miöju oröi sem 
Kormåkr kvaö: 15

136 54. Pviat mälvinu minnar
mildr Porketill vildir.

Hér er Porketill settr fyrir Porkell ok aukit svå tveim 
stpfum nafnit en einni samstpfu til pess at kveöandi haldiz.

1. atburöar: W; ul. A. Au-: W; Auf-A. 2. ok—hon: hon tekr W. 
af: i W. 3. på: ul. W. 3.-4. vrungv—nafni: ul. W. 6. vinÖ-: W; 
vind- A. 7. i brott: â braut W. 8. hinn: ul. W. 9. sem : er W. 
12. es: er W. 13. Epenthesis: Epintesis W. 18. svà : ul. W.

L. 1 atburSar osv. : sigter åbenbart til meddelelsen i Landn. (1925) s. 5. 
Auferesis osv.: Donat: Aphæresis est ablatio dc principio dictionis, con
traria prosthesi; eks. mitte f. omitte, temno f. contemno.

L. 6 vinöandin: jfr. foran s. 13.
L. 7 Sincôpa : Donat: S. est ablatio de media dictione, contraria 

epenthesi; eks- audacter f. audaciter, commorat f. commoverat.
L. 8 Bragi osv.: Skjd. B. I, 4, v. 2.
L. 13 Epenthesis osv. : Donat: E. est appositio ad mediam dictionem 

literæ aut syllabæ; eks. relliquias f. reli-, induperator f. imperator.
L. 15 Kormåkr kvaö : Skjd. B. I, 85.



XIV Ölafr PôrSarson’s grammatiske afhandling. 63

Paragôge leggr vid einn staf eda samstpfu 1 enda ords AW 
sein Arnôrr kvad :

Kljufa lét ek i kaupfpr dufu 
knarra minn viö boröin stimm.

5 Hér er vid lagt einn stafr eda sa ni stafa i pessu ordi, knarra, 
til Jiess at kvedandi haldiz. Apocope er gagnstadlig fiessi 
figûru, tekr bon af einn staf eda samstpfu i enda ords 
sein hér :

56. Pvi hefi ek heitit mev mætri.

10 Pat kpllum vér ordkölf i skåldskap. Sistola gerir langa 
samstpfu skamma sem fyrr er ritat:

57. Blods vindara rodri.

Ep ta si s er gagnstadlig sistole ok gerir skamma samstpfu 138 
langa sem fyrr er ritat:

15 58. Ô1 torrådin hola.

I’essi figura hefir margar kynkvislir i versum, en i skåldskap

1. Para-: W; Paro- A. einn: ul. W. e3a samstpfu: W; ul. A.
3. Kljufa: Klifa W. kaupfpr diifu : kofur drifu W. 6. til Jiess : ul. W.
9. hefi ek: hefig W. 13. ok: hon W. 14. fyrr—ritat: hér W.

L. 1 Paragôge osv. : Donat : P. est appositio ad finem dictionis li
terie aut syllabæ ; eks. magis f. mage, potestur f. potest.

L. 2 Arnôrr kva3 : Skjd. B. I, 306.
L. 6 Apocope osv.: Donat: A. est ablatio de fine dictionis paragôge 

contraria; eks. Achilli f. Achillis, pote f. potest.
L. 8 sem hér: jfr. foran s. 53.
L. 10 Sistola osv.: Donat: S. est correptio contraria cctasi; eks. 

Orion f. Orion.
L. 11 sem fyrr osv.: se foran s. 44.
L. 13 Eptasis osv.: Donat: Ectasis est extensio syllable contra na

turam verbi ; eks. Italia f. Ital-.
L. 14 sem fyrr osv. : se foran s. 46.
L. 16 i versum: her menes latinske vers.
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AW er hon sjaldan nema ofljöst sé ort. Dieresis gerir ii. 
samstçfur af einni sem Bjprn kvaÖ:

59. Nu læt ek at |iar prjoti 
Pörroör vini ôra.

Hér eru ii. samstçfur gprvar af einni samstpfu, Pörör, til 5 

Joess at kveöandi haldiz. Sfneresis er gagnstaölig dieresi 
ok gerir eina samstpfu af tveim sem Sigh vatr kvaö:

60. Vask til Roms i haska.

Hér er sett vask fyrir vas ek til jiess at hendingar sé 
jafnhavar. Sinalimphe tekr or annan raddar-staf, ef ii. 10 
raddar-staflr standaz hit næsta i tveim samstpfum sem i 
Bjugum visum:

61. Hvés ef ek hleyp at krusi.

140 Hér er or tekit annat e i Jiessi spgn, hvés, ok gpr ein 
samstafa af tveim til pess at skothendingar sé jamnhåvar. 15 
Par er ok ein samstafa gpr af tveim pprtum viöroröi ok

1. Dieresis: Bietesis W. 3. J)ar: {jer W. 4. vini: vinun W.
5. gprvar: W; ul. A. samstçfu : ul. W. 6. dieresi: dietesi W. 7. ok:
W; ul. A. 8. Vask: ek tf. W. 9. vas: var W. til pess: ul. W.
11. raddar-stafir: ul. W. 11.—12. i—visum : hér W. 16. ßar—gpr: 
Sinalimphe W.

L. 1 Dieresis osv.: Donat: D. est discissio syllabæ unius in duas 
facta; eks. Alba'i.

L. 2 Bjçrn kvad: dette Bjçrn er fejl (fejllæsning?) for Bersi (Holm- 
gçngu-); linjerne er de to sidste af v. 8, Skjd. B. I, 88.

L. 6 Sineresis osv.: Donat: Episynaliphe est conglutinatio duarum 
syllabarum in unam facta contraria diæresi; eks. Phaeton f. Phaëton ofl.

L. 7 Sighvatr kvad: Skjd. B. I, 252, v. 25ß.
L. 10 Sinalimphe osv.: Donat: Sinaliphe est per interceptionem 

concurrentium vocalium lubrica quædam lenisque collisio ; eks. atque ea 
(3: atquea).

L. 12 Bjùgum visum: Skjd. B. I, 634.
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oröi ok er fiat solœcismus. Elipsis tekr or in, ef pat AW 
stendr siöarst f oröi svä at raddar-stafr kenir eptir, ok er 
su figura injpk f versum, en ekki linnum vér hana i 
norænum skåldskap. Antitesis setr annan staf fyrir pörum

5 sein Sighvatr kvaö :

62. Dânar drotni mi'num
dægn of sent at hendi.

Hér er n sett fyrir r i fiessu nafni, dægn. Metatesis 
skiptir stpfum, sein fyrr er sagt, i pessum oröum:

lo 63. Bort så ér hug né skorti.

Hér er skipt stpfum ok sett r fyrri en t at kveöandi haldiz.

XV. De scemalexeo.
Scemalexeos heyrir svå til solæcismum sein metaplasmus

til barbarismum i pilu ])vi, er til lasta veit, en ])6 er scema
15 miklu meirr i leyfi sett, pviat bon pykkir jafnan fegra i 

skåldskap. Scema er kplluÖ å girzku, en skrtiö å norænu, 142

1. Elipsis : Eclipsis W. 2. kemr : komi W. 6. drotni : drôttinn W.
7.—8. dægn: dægv W. 7. sent: W; seint A. 8. Metatesis: W; Mete- 
thasis A. 9. sagt: ritat W. t>essum : peim W. 11. Hér—haldiz: ul. W.
12. XV: Ingen overskr. i W. 14. til: ul. W. 15. sett: settr W. jafnan: 
ul. W. i: ul. W. 16. er kçlluÔ: heitir W.

L. 1 Elipsis osv.: Donat: Ecthlipsis est consonantium cum vocalibus 
aspere concurrentium quædam difficilis ae dura collisio; eks. multum 
ille et terris jactatus et alto Det er mult-il-, det her gælder.

L. 4 Antitesis osv. : Donat : Antithesis est literæ pro litera positio ; 
eks. olli f. illi.

L. 5 Sighvatr kvad: Skjd. B. I, 245, v. 26.
L. 8 Metatesis osv.: Donat: M. est translatio literarum in alienum 

locum, nulla tarnen ex dictione sublata; eks. Euandre f. Euander ofl.
L. 9 fyrr er sagt: se ovf. s. 43.
L. 12 Overskriften synes at antyde, at man (ikke Olaf) har betragtet 

scemalexeos som ét ord og mask., medens Olaf selv har haft den rigtige 
forståelse af ordene, men betragtet scema som fem.

Vidensk.Selsk. Hist.-filol. Medd. XIII,2. 5
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AW lexis er ræÔa, ok er scema lexeos nefnd sem skruö måls 
eöa ræÔu. Scema liefir xvii. kynkvfslir. Pro lem sis er 
uppnumning margfalligra hluta Jieira, er sföan eru ein- 
falliga greindir, sem hér er kveöit:

64. Flugu hrafnar tveir 5

af Hnikars pxlum 
Huginn til hanga 
en å hræ Muninn.

Hér er petta orö, flugu, margfalliga sett i hinum fyrrum 
vi'su-oröum, en J^at rfkir tvau einslig npfn i hinum siÖarr- 10 
um visu-orÖum ok skal svâ upp taka rnalit, tveir hrafnar 
flugu af pxlum Hnikars, Huginn Haug til hanga en Muninn 
til hræs. Zeuma er pat, ef eitt orö stÿrir mprgum npfnum 
sem hér er kveöit :

65. Krossfestum sé Kristi 15

kunnr vegr ok lof unnit 
megn ok mattr sem tignar 
inest vald pat er ferz aldri.

1. lexis: lexeos W. 2. xvii: AM. udg. ; xviii. AW. 3. siÖan : 
siÖarr W. 4. er kveöit: ul. W. 10. |>at: par W. hinum siÖarrum: 
W; siÖarri A. 12. Hnikars: Hnikar W. 13. Zevma: W ; Zemna A. 
ef : erW. 14. er kveöit : ul. W. 17. tignar: tigner W. 18. ferz: fremzt W.

L. 2 Scema osv. : Donat: quæ (o: schemata) cum multa sint, ex 
omnibus necessaria fere sunt decem et septem, quorum hæc sunt nomina, 
hvorefter en opregning af dem følger, her er silemsis og hypozevsis, 
paranomeon og scesis onomaton ombyttede. Prolemsis osv.: Donat: 
Prolepsis (-lemsis v. 1.) est præsumtio rerum ordine secuturarum ; et 
eks. ; BMO anfører et fra Thurot, der minder om Olafs: Aquilæ volave- 
runt, iste ab oriente, ille ab occidente.

L. 10 rikir: lat. regit (regere); jfr. styra i det følg.
L. 13 Zeuma osv.: Donat: Zeugma est unins verbi conclusio diver- 

sis clausulis apte coniuncta; hvorpå der anføres to verslinjer med gen
taget qui.

L. 14 er kveÔit : Skjd. B. I, 634.
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Petta orö, sé, stÿrir pllum jiessum npfnum, vegr lof megn AW 
mattr vald. Silemsis bindr öjafnar klausur saman meÖ 144 
einu oröi sem hér:

66. Jarls hefir hann agæti
5 en pÖlings kosti

konungs kappgirni 
kynni landreka.

Pat er ok hin sama figura, ef margfalligt orö stÿrir einsligu 
nafni |)vi er samansafnanligt er kaliat sein hér er kveöit:

10 67. Herr bûaz hvatt til snerru.

Herr eru margir menn peir er til orrostu bûaz. Pessi figura 
finz ok sjaldan i norænum skaldskap. Pat er ok silemsis, 
ef einn hlutr hins sama kyns sez fyrir mprgum hlutum 
sem Glumr kvaö:

15 68. Brandr fær logs ok landa
land Eiriki banda.

Hér er brandr settr fyrir mprgum sveröum peim er konungi 
fengu riki ok fé. Ypozeusis gefr mprg orö einni persônu 
sem hér:

1.—2. betta—vald: ul. W. 2. Silemsis: W; Semilempsis A. 8. hin: 
W; ul. A. 9. pvi: f>at W. er kveSit: ul. W. 10. bûaz: W; bjôz A. 
hvatt: hvatir W. 12. ok: ul. W. skald-: kve<5-: W. silemsis: W; semi
lempsis A. 18. -zeusis: -zensis W.

L. 2 Silemsis osv.: Donat: Syllepsis (syllemsis v. 1.) est dissimilium 
clausularum per unum verbum conglutinata conceptio; eks. Hic illius 
arma; hic currus fuit.

et regi memorat osv.
L. 19 sem hér: Skjd. B. I, 598, v. 7.

L 3 or<5i: o: verbum, sem hér: Skjd. B. I, 598, v. 6,
L 8 Pat er ok osv.: Donat: Item syllepsis est, cum singularis dictio

plural
L

verbo adjungitur; eks. sunt . . poma . . et pressi copia lactis.
9 er kveSit: Skjd. B. I, 599, v. 18.

L 14 Glûmr kvaÔ: 0: Geirason: Skjd. B. I, 65.
L 18 Ypozeusis osv.: Donat: Hypozeuxis est figura superiori con-

traria, ubi diversa verba singulis clausulis subjunguntur ; eks. regem adit

5*
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AW 69. Haldi hringtçpuô
ließ ok varÖveiti 
styrki ok staöfesti 
stÿrir himinrikis.

146 Anadiplosis er tvefaldan eins orös sem Jia er vers eöa 5 

visa liefz meö slikri spgn sem fyrirfaranda vers eöa visa 
leggz sem Snorri kvaö :

70. Stört ræôr hann ok hjarta 
hvetr buölunga setri.
Setr of visa vitran. 10

f’etta kpllum vér drpgur. Anaphora gefr hit sama upphaf 
mprgum klausum ok mâls-greinum sem hér:

71. Hverr fremr hildi barra 
hverr er mælingum ferri
hverr å hppp at stærri 15

hverr kann auö at Jiverra.

Hér er eitt upphaf at mprgum klausum. E p a r a 1 e in s i s 
gerir alt eitt upphaf ok niörlag vers eöa visu sem hér:

3. styrki: styrk W. 4. himin-: W; himiriki A. 5. tve-: tvi- W.
6. slikri: Jieiri W. 11. sama: nafn ok tf. W. 17. Hér—klausum: 
ul. W. -lemsis: -lensis W. 18. eÖa: ok W.

L. 5 Anadiplosis osv. : Donat: A. est congeminatio dictionis ex ul
timo loco præcedentis versus et principio sequentis; eks. Astur | Astur.

L. 7 Snorri kva3: Hâttat. 15;—8“F 161Î i kommentaren dér kaldes 
også dette drpgur.

L. 11 Anaphora osv.: Donat: A. est relatio ejusdem verbi per prin- 
cipia versuum plurimorum; eks. Nate i begyndelsen af 2 linjer.

L. 12 sem hér: Håttat. 40j—4.
L. 17 Eparalemsis: osv.: Donat: Epanalepsis (-lemsis v. 1.) est verbi

in principio versus positi in ejusdem fine repetitio; eks. ante .... et ante.
L. 18 sem hér: Skjd. B. I, 597, v. 5.
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72. Konungr kappgjarn AW
kostum betri
allri pjoÖ 
allframr konungr.

5 Epizeusis er tvefaldan eins orös samansett sem hér: 148

73. Hlyö hlyö konungr 
hrööri pessum.

Pessi figura er jafnan sett på er maör talar meö akefö 
npkkura hluti. Paronomasia setr saman likar raddir, 

lo pær er öjafnt merkja, sem hér er kveÖit:

74. Heldr vill hilmir 
herja en erja.

Petta kpllum vér aöalhendingar i skåldskap ok taka af 
pessi figûru upphaf peir hættir, er meö hendingum eru

15 samansettir, ok breytiz pat å marga vega, sem finnaz man
i Håttatali pvi, er Snorri liefir ort. Paranomeon er pat, 
ef mprg orö hafa einn upphafs-staf sem hér:

75. Sterkum stilli 
styrjar væni.

4. allframr: alframr W. og ul. konungr. 5. -zeusis: -censis W. tve
faldan: tvifaldan W; -valid- skr. A. 6.—10. HlyS—kveSit: ul. W.
13. taka: tôku W. 15. man: må W. 17. ef: er W.

L. 5 Epizeusis osv.: Donat: Epizeuxis est ejusdem verbi in eodem 
versu sine aliqua dilatione congeminatio ; eks. Me, me, adsum. sem hér: 
Skjd. B. I, 597, v. 1.

L. 9 Paronomasia osv.: Donat: P. est veluti quædam denominatio ; 
eks. amentium . . . amantium.

L. 10 er kveÔit: Skjd. B. I, 599, v. 19.
L. 16 Paranomeon osv.: Donat: Parhomoeon (paronomeon v. 1.) est, 

cum ab isdem literis diversa verba sumuntur; eks. O, Tite, Tute Tati 
tibi tanta tyranne tuliste.

L. 17 sem hér: Skjd. B. I, 599, v. 20.
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AW f»essi figura er mjpk hpfÖ i målssnildar-list, er rethorica 
heitir, ok er hon upphaf til kveöandi peirar, er saman 
heldr norænum skåldskap svä sein naglar lialda skipi saman, 

150 er smiÖr gerir ok ferr sundrlaust ella borö frå boröi, svä 
heldr ok pessi figura saman kveöandi i skåldskap meö 5 
stpfum peim, er stuölar heita ok lipfuöstafir. Hin fyrri 
figura gerir fegrö meö hljöös-greinum i skåldskap svä sem 
felling skips-horöa, en po eru fastir viöir saman, peir sem 
negldir eru, at eigi sé vel feldir, sem kveöandi heiz i 
hendingarlausum hättum. Sees iso nom at on gerir margar io 
klausur meö jpfnum fpllum samanhlaönar sem liér:

76. Hilf gnast viö hilf 
hjprr viö mæki 
egg lék viö egg 
par er jpfurr baröiz. 15

Omocopton heldr saman alla klausu meö liinu sama 
falli sem liér er kveöit:

77. Haröa hvatfæra 
hrausta vigtama 
snarpa snarräöa, 20

så gat hirö ræsir.

2. er hon: W; hon er A. kveöandi: kveÖendi W = 1. 5 og 9. 3. skåld-: 
kveÔ- W. svâ . . halda . . saman: ul. W. 8.—9. feir sem . . eru: ul. W. 
9. vel: ul. W. 10. Seesis-: W; Sesin- A; -onom-: -onam- W. 11. jpfnum: 
ôjçfnum W. 17. er kveöit: ul. W = 71s- 21. hirÖ: ferÖ W.

L. 10 Scesisonomatôn osv. : Donat: S. est multitudo nominum con- 
junctorum quodam habitu copulandi; eks. Marsa manus, Peligna cohors, 
Vestina virum vis.

L. 11 sem hér: Skjd. B. I, 599, v. 21.
L. 16 Omocopton osv.: Donat: Homoeoptoton est, cum in similes 

casus exeunt verba diversa; eks. Morentes, Hentes osv.
L. 17 er kveÖit: Skjd. B. I, 598, v. 8.
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Omolemiton heldr saman margar raddir undir hinum aw 
sama enda sein hér er kveöit:

78. Band gaf oss meö enduni
Unir lyskåla bala.

5 Pat kçlluin vér riöhendan liatt. Hin sama figura er i hinum 152 

nÿja hætti sein Snorri kvaö:

79. Ræsir glæsir
Rçkkva dçkkva 
hvi'tuin ritum

10 hreina reina.

Polintethon er sundrdregin klausa um ÿmislig fçll hins 
sama nafns sein Hallfreör kvaö:

80. Eitt er sverö pat er sveröa 
sveröauögan mik geröi.

15 Yrismos gerir langa samanhlaöning oröanna i einni mals- 
grein sem Egill kvaö:

1. Omolemiton: W; omuleimton A. 1»—2. hinum—enda: enu
sama W. 5.—6. hinum nÿja: pessum W. 9.—10. ul. W. 11. -tethon: 
-titon W. 12. nafns: W; falls A. 15. Yrismos: Irismos W. -hlaÖning: 
-blandning W.

L. 1 Omolemiton osv. : Donat: Homoeoteleuton est, cum simili modo 
dictiones plurimæ finiuntur; eks. reduci, relinqui o. fl.

L. 2 er kveÖit: Skjd. B. I, 600, v. 30.
L. 5 riöhendan hått: jfr. Hattat. v. 32.
L. 6 Snorri kvaö : Hattat. v. 73i—4.
L. 11 Polintheton osv.: Donat: Polyptoton est multitudo casuum 

varietate distincta; eks. Litora litoribus, arma armis osv.
L. 12 Hallfreör kvaÖ: Skjd. B. I, 159.
L. 15 Yrismos osv.: Donat: Hirmos est series orationis tenorem 

suum usque ad ultimum servans; eks. principio cælum ac terras osv. 
(mange akkusativer som obj. for alit).

L. 16 Egill kvaÖ: Skjd. B. I, 41. (Arbjkv.). .Jfr. v. 120.
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AW 81. Pat er orétt 
ef orpit hefir 
å maskeiö 
inprgu gagni

ramriÔin
Rpkkva stoôi 
vellvpnuôr 
pvf er veitti mér.

154 Hér gengr eitt mal um alla visu. Polisi ntheton heldr 5 

mprgum oröum saman meô hinni spmu samtengiug sem 
kveöit er 1 Grnnnismalum :

82. Saôr ok Svipall 
ok Sanngetall.

Pessi npfn pli bindr ok saman. Dialiton samlagar mprg 10 
npfn utan samtenging sem hér:

83. Ekkill Eitill Skekkill
Eimnir Gestill Reimnir
Heiti Hækingr Meiti
Ileimi Mÿsingr Beimi 15

Rannvér Roôi Mundill
Rpkkvi Gylfir Npkkvi 
Hæmingr Hagbarör Glammi
Haki Beimuni Rakni.

Hér eru mprg npfn ok ekki ok i milli. Hin sama figura 20

1. ram-: raor
Polinsiteton W.

(o: 03 læst som or) W. 5.
10. Pessi—saman: ul. W.

visu: visuna W.
11. sem hér:

Polis. :
ul. W.

13. Eimnir . . Reimnir: Emmir . . Remmir W.
16. Rannvér: Randorr W. 17. Gylfir: Sçlsi W.

14. Hæking skr. A.
20. ok: enn W.

L. 5 Polisintheton osv.: Donat: Polysyndeton est multis nexa con- 
junctionibus dictio; eks. Acamasque Thoasque osv.

L. 7 i Grimnism.: 0: v. 47i—3.
L. 10 Dialiton osv-: Donat: Dialyton vel asyndeton est figura superi- 

ori contraria, carens conjunctionibus ; eks. ite . . ferte . . date . . impellite.
L. 11 sem hér: Skjd. B. I, 657.
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er pat, er vér kpllum klauf, ef ii. sannkenuingar heyra AW 
einum blut, svå at eigi sé ok i milli sett, sein Mani kvaö:

84. Hvat muntu hafs å otri
hengiligr meö drengium

5 karl pviat kraptr pinn fprlaz
kinngrar mega vinna.

f’etta kpllum vér klauf. En svipa heitir pat ef ileiri sann- 156 
kenningar heyra einum blut oklausl sein her:

1. vér—klauf: klauf er kaliat W. sann-: sam- W. heyra: hæfa W.
2. milli: milium W. 7. Petta—klauf: ul. W. En—pat: pat kçllum vér 
sviSu W. 8. oklaust : ul. W. 13. Overskr. ul. W. 14. einnar: ul. W.
16. -synjar: -synja W. 17. frà alpÿÔl-: fyrir alpÿÔu W. xiii.: xviii W.
18. cathacresis: W; cathaeresis A.

L. 2 Mani kvaÔ: Skjd. B. I, 520; de pågældende sannkenningar er 
hengiligr, kinngrår uden ok.

L. 8 sem hér: Skjd. B. I, 171.
L. 13 overskr. metaphoræ fejl f. metaphora?
L. 14 Trôpus osv.: Donat: Tropus est dictio translata a propria 

significatione ad non propriam similitudinem ornatus necessitatisve causa.
L. 17 Trôpus osv. : Donat: Sunt autem tropi tredecim, hvorefter de 

opregnes i samme rækkefølge, men ordformerne er noget afvigende, jfr. 
nedenfor.

85. Aör djuphugaör dræpi
io dolga ramr meö hamri

gegn å græôis vagua 
gagnsæll faöir Magna.

XVI. De tropo et metaphoræ.
Tropus er framfæring einnar sagnar af eiginligri merking

15 til ôeiginligrar merkingar meö nçkkurri liking fyrir fegröar 
sakir eöa nauösynjar. Um pessa tröpa greindu spekingar 
sinar ræôur frå alpyöligu orötaki. Tropus er skiptr i xiii. 
kynkvislir pær er sva heita, metaphora, cathacresis, metha- * 18
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w lempsis, metanomfa, anthonomfa, epitrepon, sinodoce, 
omothopeion, periprasis, yperbaton, yperbola, allegoria, 
omozeusis. Su er grein meö peim figùrum, er Donatus 
hefir sett, barbarismus ok metaplasmus verör i einni spgn 
um stafa-skipti eöa samstafna ok peira tilfelli. Scema hefir 5 

ymsar myndir oröa ok skilninga pær er leiöendi taka i 
brott ok skyra målit, en tropar pessir eru framfæring 

158 nåtturuligra sagna ok sena, er varöveita ÿmisligt yfirbragö 
pentaöra mâls-greina. I tröpum skal prjå hluti hugsa ok 
varöveita, fyrst framfæring sagnarinnar til annarligrar 10 
merkingar, par næst oeiginlig samjafnan tveggia hluta, en 
i priöja staö skal hugsa nauösyn ok fegrö, er tröpinn gerir. 
Metaphor a er frammfæring oröa eöa hluta i aöra merking. 
Hon verör å iiii. leiöir, af andligum blut til andligs hlutar 
sein hér: 15

86. Enn skinnbjarla skortir 
skapiö kannaz mér svanna 
dÿr er hon hætt at hvâru 
halmein njçrun steina.

Hér er dÿr kplluö konan. Er par framfæring eiginligs 20 

hlutar, konunnar, f annarliga merking sein dÿrit er. 
Oeiginlig liking er pat milluin dyrs ok konu, pvfat dÿrit

1. -lempsis: -lensis W. metanômia: efter dette ord er der et blads 
lakune i A til 77is. 6« pær: BMÖ; pat W. taka: BMÖ; tôk W.
7. skÿra: skyrra W. Jfr. BMÖs bemærkn. til stedet. 11. -lig: mulig 
fejl f. -liga (BMÔ). 20. eiginligs: sål. BMÖ, ôeiginligs W.

L. 5 Scema osv.: BMO anfører efter Thurot et par verslinjer fra 
Ebrards Græcismus, hvori det hedder: scema quod aufert | tedia.

L. 13 Methaphora osv.: Donat: M. est rerum verborumque translatio. 
Hæc tit modis quattuor: ab animali ad animale; eks. Tiphyn aurigam 
celeris fecere carinæ, nam et auriga et gubernator animam habent.

L. 15 sem hér: Skjd. B. I, 600, v. 31.
L. 20 dÿr: sammenhængen viser, at dyr her er subst. ntr. 
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er skynlaust kvikendi, en maörinn skynsamligt. Fyrir w 
fegröar sakir potti skåldinu betr fara målit ok ôberari veröa 
lystrinn at kalla marglåta konu heldr dÿr en greina ser 
hvern blut, pann er hon geröi omannliga. Meö peim hætti 
eru pær kenningar, er vér kyllum sannkenningar i skåld- 160 

skap, at kalla inanninn åsa-heitum ok kenna svå til vapna 
eöa skipa eöa nykkurn åsa annars nafni ok kenna på viö 
eign sina nykkura sein Eyvindr kvaö:

87. Farmatÿs
fj'yrvi næmôi 
jaröraöendr 
a Qgloi.

Hér er farmatÿr Oöinn kallaôr. Svâ eru ok jytnar ok 
dvergär kallaöir menn eöa konungar bjarga eöa steina sein 
Skraut-Oddr kvaö :

88. Byls inunat byr at dylja 
berg-pors nysum drum.

I3essi figura er optast svå sett i norænum skåldskap, at peir 
hlutir, er framfæraz, eru kendir viö nykkur tilfelli sfn, 
en [io finz hvärtveggja sein par er hverr konungr er kallaör 
yngvi eöa pengill ok annat pvf likt fyrir tfgnar sakir forn- 
konunga. En f latinu er inetaphora svâ optast sett, at 
framfærôir hlutir eru okendir, en po finz hvärtveggja sein 
Övidius segir:

1. skyn-: sål. J. Sig; synd- W. 18. figura: sål. BMÖ; ul. W.
22. metaphora: sål. BMÖ; metapla W.

L. 5 sannkenningar: jfr. SnE I, 230; anderledes er ordet brugt i 
kommentaren til Håttat. v. 4.

L. 8 Eyvindr kvad: Skjd. B. I, 61, v. 115—g-
L. 15 Skraut-Oddr kvad: Skjd. B. I, 386.
L. 24 Övidius segir: Ars amandi I, 8. Tiphys var styrmanden på 

Argo, Automedon var Achilles’ vognstyrer.
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w Tiphis et Antomedon dicat amoris ego.

Hann kaliar kerrugæti eôa stÿrimann åstar. Af andligum 
hlut til öandligs verör inetaphora sein at kalla skip hest 
eôa dÿr sævar eöa skipreiöa ok annat pvflikt sem Mar
kus kvad : 5

89. Bjprn öö fra mm å fornar 
floös hafskipa glööir.

162 Hér er sævar bjprn skipit kaliat. Af oandligum hlut til 
öandligs verör metaphora, sem ]iå er skip er kallat skiö 
sævar eöa vatna, en sverÖ beör eöa gata heinar sein hér: io

90. Einstigi mér heinar.

Af oandligum hlut til andligs verör metaphora sem at kalla 
konu skorÖu eöa fioptu gulls eöa gersema ok annat pvilikt 
sem Ormr Steinpörsson kvaö:

91. SkorÖa var i fpt færÔ 15

fjarÖbeins anar teins.

1. Auto-: sål. for Auto- W. dicat: sål. f. dicar W. 3. metaphora: 
metapl. W. = 1. 763.9. skip: sål. BMO; ul. W. 9. öandligs: sål. SvbEg; 
andligs W. 10. beÔr: sål. BMO.; be3ia W. sem hér: sål. BMO; ul. W.

L. 2 Af osv.: Donat: ab animali ad inanimale, eks. Atlantis cinctum 
assidue cui nubibus atris piniferum caput, nam ut hæc animalis sunt, 
ita mons animam non habet, cui membra hominis ascribuntur.

L. 4 — 5 Markus kvaÔ: Skjd. B. I, 421, v. I5—ß.
L. 8 Af osv.: Donat: ab inanimali ad inanimale; eks. ut pelagus 

tenuere rates, nam et naves et rates animam non habent.
L. 9 sem på er osv.: jfr. det anførte eks.
L. 10 sem hér: Skjd. B. I, 598, v. 12.
L. 12 Af osv.: Donat: ab inanimali ad animale; eks. si tantum pec- 

tore robur | concipis, nam ut robur animam non habet, sic utique Tur
nus, cui hæc dicuntur, animam habet.

L. 14 Ormr St. kvaÔ: Skjd. B. I, 385, v. 3i—2-
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Meö pessi figûru eru saman settar allar kenningar i w 
norænum skåldskap ok bon er mjpk svå upphaf til skåld- 
skapar-måls. Metaphora er stundum aptrbeiöilig, en stundum 
eigi; på er metaphora aptrbeiöilig, ef hvern blut må færa til 

5 annars, pat er liking er å milli, sem at kalia sæinn jçrô 
skipa eÖa tiska eÖa sækonunga sein bj[öÖolfr kvaö]:

92. Hpfuöbaöm 
par er heiôsæi 
a fjçrnis

io fjpllum drygöi,

en kalia jçrô sæ dÿra sem Markûs kvaö:

93. Hjartfærra veit barri 
hreinvazta sik baztan.

Hér er jçrô kplluö vaztir, en i fyrri visn var ha tit kaliat 
15 fjpll sækonungs. Cathacresis er kplluö umdråttr annar- 164

ligs nafns sent hér

fyrir jårni, ok er par i milli framfæring ok öeiginlig liking. A 
Pessi hâttr ma snûaz svâ, at gorr hlutr setiz fyrir el’ni

1. Jiessi figûru: sâl. BMÔ; jiessum figûrum W. 15. um-: W; BMÖ 
formoder undir-. 16. hér: her er en lakune til s. 80a (med oversprin
gelse) i W, så at et stykke af afhdl. helt er gået tabt. 18. fyrir: her
med beg. A igen.

L. 3 Metaphora osv.: Donat: Scire autem debemus esse metaphoras 
alias reciprocas, alias partis unius.

L. 6 bjôÔolfr kvad: Skjd. B. I, 14. Tvivlsomt vers.
L. 11 Markûs kvad: Skjd. Bd. I, 420.
L. 15 Catachresis osv.: Donat: Catachresis est usurpatio nominis 

alien!. Her er ordet umdråttr påfaldende; BMO vilde rette det til undir- 
dråttr, men næppe rigtig, ordet må vel betyde — i henhold til Donats 
eks. — ‘overførsel’ fra et til noget andet.

L. 16 sem hér: herefter er en lakune, hvori eks. mangler, metalem
sis helt og begyndelsen af metanomia.

L. 18 fyrir: bet. vel ‘istedenfor’.
L. 19 gprr hlutr: forfærdiget ting, produkt.
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A si'nu sem mjpl fyrir korni, ok er su hin finita grein meta- 
nomie sein bjoöölfr kvaö:

94. Lét hrætrana hveiti
hrynja gramr or brynju
vill at vexti belli 5

valbygg Haraldr Yggjar.

Hér er hveiti sett fyrir korni. Hinn sétti liattr metanomfe
166 er fiat at setja eptir-komanda hlut fyrir pvf sem fyrri verÖr 

sein hér:
95. Braut stçkk bauga neytir 10

bleikr frå sveröa leiki.

Hér er bleikr kallaÖr hræddr, pvfat bliknan kemr eptir 
hræzlu sein roöi eptir skpnim ok er framfæring måls milli 
bleiks ok ottafulls, en ôeiginlig liking, pvfat bliknan heyrir 
til lfkams en hræzla til andar. Anton omasi'a setr sam- 15 
eiginligt nafn fyrir eiginligu nafni, ok verör pat å prjår 
leiöir, af pnd ok lfkam ok fyrir utan pnd ok lfkam. Af 
pnd sem hér:

96. Aör grimmhugaör gengi
af grjötmööa dauöum. 20

Hér er grimmhugaör settr fyrir Pör. I^ar er oeiginlig liking,

21. liking: sål. SvbEg.; ul. A.

L. 1 hin fimta osv. : hertil svarer intet hos Donat.
L. 2 bjôôôlfr kvaÖ: Skjd. B. I, 346, v. 32j—2-
L. 7 Hinn sétti osv.: Donat nævner kun fire tilfælde af metonymi; 

intet af dem svarer hertil.
L. 9 sem hér: Skjd. B. I, 598, v. 14.
L. 15 Antonômasia osv.: Donat: A. est significatio vice nominis 

posita, quæ fit modis tribus, ab animo, a corpore, extrinsecus.
L. 17—18 Af çnd: Donats eks. er: Magnanimusque Anchisiades.
L. 18 sem hér: Skjd. B. I, 602, v. 4.



5

10

15

20

XVI Olâfr I3 ôrSarson’s grammatiske afhandling. 79

pviat margir menn aörir en Porr våru grimmhugaöir. Af a 
likam verÖr antonomasia sem hér:

97. Hår rauö hvassa geira 
hneig pjoö i gras blööi.

Hér er hår kallaÖr konungrinn, ok er par oeiginiig liking 
milli pess nafns hår ok eiginligs nafns Hrings konungs. 
Fyrir utan ynd ok likam verör antonomasia sem hér:

98. Né dyrs of far fleiri 
tleinmööa segik ohar 
mælum slikl viÔ sælan 
sittu heill konungr deili.

Hér er sæll settr fyrir nafni konungs, ok er svå oeiginiig 168 
liking, en sæla kemr af tilfellum, ok er hér hvårki eiginlig 
ynd né likam. Pessa figuru kyllu vér njaröar-vytt i skåld- 
skap, ok er hon pö eigi meö leyfum taliÖ. Epiteton er 
fyrir sett sygn tilfellilig eiginligu nafni, ok verör hon af 
ynd ok likam ok fyrir titan ynd ok likam. Af ynd sem 
Snorri kvaö :

99. Daörykkum veldr dauöa 
dreng ofrhugaör pengill.

16. tilfellilig: sål. SvbEg. ; tilfellilig A. 20. dreng: drengr A.

L. 1—2 Af likam: Donats eks. : Ipse arduus altaque pulsat | sidera.
Det er arduus, det her gælder, jfr. hår i Olafs eks.

L. 2 sem h*ér: Skjd. B. I, 599, v. 23.
L. 7 Fyrir utan osv.: Donats eks. er: Infelix puer atque impar 

congressus Achilli. sem hér: Skjd. B. I, 598, v. 9.
L. 14 bessa figuru osv.: BMO har vist ret, når han mener, at dette 

går på antonomasia i det hele, ikke blot på den sidste art.
L. 15 Epiteton osv.: Donat: E. est præposita dictio proprio nomini . . 

fit etiam epitheton modis tribus; ab animo, a corpore, extrinsecus, uden 
særlige eksempler.

L. 18 Snorri kvaÖ: Håttat. v. 53—4.
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A Af likam, enn sem Snorri kvaö:

100. Hamdpkkum fær hlakkar 
hauk munnroöa aukinn.

Fyrir ûtan pnd ok likam verör epiteton å prjâ vega, al 
gerö sem hér: 5

101. Ok storhpggr 
stillir brænda.

Af staö sem hér:

AW 102. Sötti reiör at raÖum
rann engi pvf manna 10

prålyndi fekz fhændum
prænskr jarl konung sænskan.

170 Af atburö verör epiteton sem hér:

103. I herskå
hilmis rfki. 15

I pllum pessum håttum er oeiginlig liking milli viöleggjanligs 
na fns ok undirstæôiligs, ok pykkir pessi fïgùra mest pryöa 
skåldskap; pat kpllu vér sannkenning. Si nod o ehe er 
merking su, er taka ma fulla skilning, pöat hon merki

9. Sötti: her beg. teksten i W igen. 16. hâttum: W; ul. A. oeig
inlig: eiginlig W. milli: milium W. 17. -stæÔi-: -stçSu- W. pessi: 
sù W. 18. -doche: -dothe W. 19. er taka: e. t. W. fulla: fylla W. 
skilning: W; merking A.

L. 1 Snorri kvaS: sst. 5g—6-
L. 5 sem hér: Skjd. B. I, 597, v. 2.
L. 8 sem her: Skjd. B. I, 203; verset er af PôrÔr Kolbeinssons 

Belgskakadrâpa.
L. 13 sem hér: Skjd. B. I, 597, v. 3.
L. 18 sannkenning: den her givne forklaring strider imod den ovf.

s. 75 givne, men svarer til Snorres brug af ordet. Slnodoche osv-: Donat: 
Synecdoche est significatio pleni intellectus capax, cum plus minusve 
pronuntiat.
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meir eöa minnr. Stundum setr hon alt par sein hint skal AW 
merkja af pvi pllu sein Leiöölfr kvaö:

104. Njprör bar gull ör garöi
grams pess er veröung framöi.

5 Hér er gull sett fyrir hringi peim, er konungr gaf honum. 
Stundum setr smodoche hlut fyrir pllu pvi, sein hon vill 
merkja, sein hér er kveôit:

105. Kjplr brunar klpkkr a fçlvar
krapthår meginbârur.

10 Hér er kjplr settr fyrir pllu pvi skipi. 1 hvaruin tveggja 
hætti pessum er oeiginlig liking, pviat alt er jafnan af 
sinum hlut saman sett pat er skipta ma. Omotopeion er 
nafn gprt af hljoÖi sein hér er kveôit:

106. Framm praukuöu fåkar 172

15 fjörir senn und henni
po gat peim hin häva 
prymgpll hlaöit pllum.

Hér er framfæring af hljoÖi til måls ok liking oeiginlig 
milli klokku ok hljöös. Peri fra si s er umkringingar-mâl

3. NjçrÔr: MçrSr W. 8. brunar: brunn W. 10. ßvi: ul. W.
11.—12. af—sett: sett saman af sinum hlut W. 13. nafn: sem tf. W. 
15. und: undir W. 16. hâva: punga W. 17. f>rym-: firum- W. 
18. mais: mâlsins W. oeiginlig: ôeigin W. 19. -frasis: -prasis W.

L. 1 Stundum osv.: Donat: Ingens a vertice pontus in puppem ferit.
L. 2 LeiSôIfr kvad: Skjd. B. I, 384.
L. 6 Stundum osv.: Donat: puppesque tuæ pubesque tuorum.
L. 7 er kveÔit: Skjd. B. I, 599, v. 25.
L. 12 Omotopeion osv.: Donat: Onomatopoeia est nomen de sono 

factum ut tinnitus aeris, clangor tubarum.
L. 13 er kveôit: Skjd. B. I, 635. Det er vel ordet (ßrym) gçll, hvor

til der sigtes.
L. 19 Perifràsis osv.: Donat: P. est circumlocutio, quæ fit aut or- 

nandæ rei causa, quæ pulchra est, aut vitandæ, quæ turpis est.
Vidensk.Selsk. Hist.-Iilol.Medd. XIII,2. 6
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AW pat er verör fyrir skrauts sakir i lofligri ræôu, en i last- 
mæli til pess al orötak sé mæliligra, sem Egill kvaö :

107. Var ek årvakr
bar ek orö saman 
meö in alpjons 
morginverkum

hlöö ek lofkpst 
pann er lengi stendr 
öbrotgjarn 5
f bragar tùni.

Hann kallar tunguna malpjön. Hér er öeiginlig liking milli 
pjöns ok tungu, pvfat hon er einn hlutr mannsins. Yper- 
bola er yfirganga sannleiks yfir pat framm, sein truanligt 
er, sem hér er kveöit: 10

174 108. Hrauö i himin upp glööum
hafs, gekk sjör af afli, 
borö hygg ek at skÿ skeröi, 
skaut Rånar vegr måna.

Hér er öeiginlig liking ok merking milli mpru-elds ok 15 
nattùruligs loga. Yperbaton er npkkur yfirstigning orö- 
anna, su er hætti bregör. Hon hefir v. kynkvislir, istero-

1. i (2): tf. BMÔ: ul. AW. 2. mæli-: mak- W. 3a Var ek: Vark W. 
4a bar ek: bark W. 6a morgin-: megin- W. 5b 6-: W; i A; brott 
skr. A. 8. einn: ul. W. 9. yfir: um W. 10. er kveÖit: ul. W.
12. sjôr: sæ W. 15. öeiginlig: ôeigin W. ok merking: ul. W.

L. 2 mæliligra: er det eneste rigtige. Egill kvaÖ : Skjd. B. I, 41; 
Arbj. v. 25; eksemplet går på den første art. Svarer dog ikke godt til 
Donat.

L. 8—9 Yperbôla osv.: Donat: H. est dictio fidem excedens augendi 
minuendive causa; eks. nive candidior, tardior testitudine.

L. 10 er kveÔit: Skjd. B. I, 174, v. 1.
L. 16 Yperbaton osv.: Donat: H. est transcensio quædam verborum 

ordinem turbans, cujus species sunt quinque, hvorpå disse opregnes: 
hysterologia, a., p., tmesis (v. 1. tem-), synchysis (v. 1. sinthesis). 
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logia, anastrophe, parenthesis, temesis, sincresis. Isterologia AW 
er skipl skipan orôanna ok svä skilningar peira sein hér:

109. Brjånn fell ok helt velli.

Hér er skipt måls-greinum ok sett sa fyrr, er siöarr skal
5 vera, ok verör framfæring milli peira ok öjpfn liking 

milli parta ok måls-greina. Sinthesis er alla leiö saman- 
steypt ræôa sem hér:

110. Oss frémi hinn er himna
heimstyrir sköp dyra.

10 Hér er pat mål siöarr sett, er fyrr skal vera, pviat så 
heimstyrir, er himna sköp, fremr oss nii hversdagliga.
Themesis slitr i sundr eitt orö ok setr annan part i milli 176 

sem hér:
111. Ekl vara ögn å Stiklar

15 öbliö stpöum siöan.

Anastropha er umsnùin oröa-skipan sem Sighvatr kvaö :

1. -strophe: -strophi W. paren-: faren- W. sincresis: W; sineresis
A. Istero-: Isto- W. 2. skipan: sål. BMÖ; i (ul. A) skilning WA.
skilningar: sål. BMÔ; skilning AW. 7. ræÔa: ul. W. S. Oss frémi: 
omv. W. 10. siöarr—fyrr : fyrr er siöarr W. 11. skôp : skapaÔi W. 
nù: W; ul. A. 12. i milli: ul. W. 14. vara: W; var A. 16. -stropha: 
-tropa W.

L. 1 Isterologia osv.: Donat: Hyst. vel hysteron proteron est sen- 
tentiæ cum verbis ordo mutatus med et eks.

L. 2 sem hér: Skjd. B. I, 399, v. 3s.
L. 6 Sinthesis osv.: Donat: Synchysis est hyperbaton ex omni parte 

confusum med et eks.
L. 7 sem hér: Skjd. B. I, 635.
L. 12 Themesis osv. : Donat: Tmesis est unius conpositi aut simplicis 

verbi sectio una dictione vel pluribus interjectis; eks. septem subjecta 
trioni.

L. 13 sem hér: Skjd. B. I, 597, v. 26.
L. 16 Anastropha osv.: Donat: A. est verborum tantum ordo præ- 

posterus; eks. Italiam contra. Sighvatr kvaÖ: Skjd. B. I, 237, Bers. v. 12j—4.

6*
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AW 112. Hætt pat er allir ætta
aör skal viö pvi räöa 
hårir menn en ek heyri 
hot skjpldungi at moti.

Hann setr pessa fyrirsetning, moti, eptir pat fall, er hon 5 

skal fyrir standa. Parenthesis er meöalsett måls-grein at 
skiptu seni sein Einarr kvaö :

113. Eins må oö ok bænir
alls kjösanda hins Ijösa 
mjpk er fröör sä er getr gööa 10

guös prenning mér kenna.

Hér er annat mal meöalsett ok til leiöar fært ok siöarr 
178 lyktat hinu fyrra måli. Pessi ffgüra er jafnan sett i peim 

hætti, er vér kçllum stælt eöa ålags-hått. Allego ria er 
tropr så, er annat merkir en mælt er, sein Sveinn kvaö: 15

114. Par keinr lyngs en lpngum
lind vanöi mik strindar
leika leynisika
lævi å til sævar.

Pat skal svå skilja, at hann lyktar svå pvf efni, er hann 20 
vildi i kvæÔinn hafa sein åin keinr til sævar. Pat er

1. Hætt: Het W; hætr A. 3. menn: mer W. 4. at: ul. W.
5. môti: W; ul. A. eptir: ul. W. 6. af: W; ul. A. 7. skiptu: skipt W. 
seni: ul. A. 8. 6Ö: or<5 W. 12. medal-: milli- W. ok (2): en W. 
16. lyngs: langs W. en: ad W.

L. 6 Parenthesis osv.: Donat: P. est interposita ratiocinatio divisæ 
sententiæ med et eks.

L. 7 Einarr kvad: Skjd. B. I, 427, Geisli v. li—4.
L. 14 stælt: jfr. Håttat. v. 12 og 13. ålags-håttr: jfr. Håttat. v. 27. 

Allegoria osv.: Donat: A. est tropus, quo aliud significatur quam dicitur, 
ut »et jam tempus equum fumantia solvere colla«, hoc est ‘carmen finire’.

L. 15 Sveinn kvad: Skjd. B. I, 38>8, v. 4.
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ôeiginlig liking milli ârinnar ok kvæôisins. Allegoria helir AW 
vii kynkvislir, pat er ironia, antifrasis, enigma, karientis- 
mos, paronomia, sarcasmos, antismos. Ironia gerir gagn- 
staöligt mal pvi, er hon vill merkja, sem i Kugadråpu:

5 115. Meginliræddir ro menn vid Kuga
meiri ertu hverjum peira.

Hér er ôeiginlig framfæring ok liking, pviat lof er fyrir 
haöi sett. Pessi figura er jafnan sett i skåldskap. Antifrasis 180 

er svå sem ironia i einu oröi, pviat hon dregr nafn af
10 gagnstaöligum hint, sein Sveinn kvaö:

116. Hlés dætr å viö blésu.

Hér er sær kallaör hlér, pviat hann hlÿr allra minst.
Enigma er myrkt sen urn ley nda liking hin tanna sem hér:

117. Fara ek så
15 foldar moldbûa

å sat når å nå.

1. ôeiginlig: öeigin W. 2. J>at er: ul. W og har de følg, substan
tiver i (lat.) akkusativ med undt. af karientismos, sarcasmos og antis
mos; W ombytter karientismos og enigmam (sål.). 3. Ironia: Ironiam W. 
4. I>vi : f>at W. 8. jafnan: opt W. 12. sær: sjôr W. minst: minniz W.
13. hér: er kvedit tf. W. 16. når: naÔr W.

L. 1 Allegoria osv. : Donat : Hujus species multæ sunt, ex quibus 
eminent septem, hvorefter disse opregnes i samme rækkefølge.

L. 3 Ironia osv.: Donat: I. est tropus per contrarium quod conatur 
ostendens med et eks.

L. 4 i Kùgadrâpu: Skjd. B. I, 591.
L. 8 Antifrasis osv.: Donat: A. est unius verbi ironia ut bellum, 

hoc est minime bellum og et par eks. til.
L. 10 Sveinn kvad: Skjd. B. I, 388, v. 3.
L. 13 Enigma osv.: Donat: Æ. est obscura sententia per occultam 

similitudinem rerum ut »mater me genuit, eadem mox gignitur ex me« 
(o: is og vand).

L. 13 sem hér: Skjd. B. II, 242, v. Hi—3.
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AW Pess konar iïguru kpllum vér gâtu, ok er hon jafnan sett 
i skåldskap. Karientisinos er pat ef öfpgr npfn talaz grann- 
ligarr sein Egill kvaö:

118. Vals em ek våvar helsis
vafallr enn ek skal la 5

blatitr em ek bergis fotar 
borr en lilust er porrin.

182 Paranomia er orös-kviör, så er vel pykkir sama hlutum ok 
tfma sem hér:

Era hlums vant, kvaö refr, drö hprpu at fsi. 10

Pat er mælt til peira manna, er låta störliga ok megu litit. 
Par er framfæring ok öeiginlig liking milli manns ok 
hprpu. Sarcasmos er hatrs-full ok ovinulig spottan sem 
hér er kveöit:

119. At kom gangandi 15

par er jpfrar bpröuz 
helt upp hpföi
hér er skattr sultan.

2.—3. grannligarr: grandligarr A; granlega W. 4. em—våvar: hefi 
ek vafur W. 5. vafallr: valfalls W. skalla: kalia W. 7. borr: berr W. 
10. kvad— drô: sçgdu refar drôgu W. at: å W. 11. ok: en W. megü: W; 
mega A. 14. er kvedit: ul. W. 17. helt: hann tf. W. 18. er: ßer tf. W.

L. 2 Karientismos osv.: Donat: Ch. est tropus cpio dura dictu gratius 
proferuntur; eks. ‘bona fortuna’ viser at ingen har søgt en.

L. 3 Egill kvad: Skjd. B. I, 52, v. 44. Det er klart, at Olaf har op
fattet bergis fotar borr som betegnelse for penis.

L. 8 Paranomia osv.: Donat: Parœmia est accommodatum rebus 
temporibusque proverbium, ut »adversum stimulum calces«.

L. 9 sem hér: ordsproget findes f. eks. Mork. 137. Olafs forklaring 
er rigtig nok; hlumr må bet. ‘skibsstøtte’, men dertil egnede ‘en harpe’ 
(et slags musling?) sig mindst af alt; at ville anvende en sådan på den 
måde var pral. Mulig er dog manns (1. 12) fejl for hlumr?

L. 13 Sarcasmos osv. : Donat: S. est plena odio atque hostilis irrisio 
med et eks.

L. 14 er kvedit: Skjd. B. I, 599, v. 15.
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Sarcasmos gerir annat yfirbragö måls en merking. Antis- AW 
mos må kallaz alt mål, pat er permlaz alpyöligu orÖtaki 
ok er skrytt hiröligri målsnild sem Egill kvaö:

120. bat er orétt ramriöin
5 ef orpit hefr Rpkkva stööi

å maskeiö vellvanaÖr 184

mprgu gagni pat er veitti mér.

Hann kallar slikt sein å sjo væri kastat fénu, ef hann 
launar eigi vin si'num goövilja. bar er framfæring ok

10 öeiginlig liking milli manns ok sævar. Omozevsis er
auösyning eins hlutar um liking annars hlutar pess er 
meirr er kunnigr. Hon hefir prjär kynkvislir, icon, para
bola, paradigma. Icon er samjafnan tveggja persona eÖa 
peira tilfella sein Snorri kvaö:

15 121. Herfanga baud Hringi
hjaldr einskppuör galdra 
Gautr hvatti prym prey ta 
pann ok Hilditanni

1. en: i tf. W. 1.-—2. Antismos: Atismos W. 2. kallaz—mål: alt 
mål heita W. alpÿdligu: alpÿdu W. 5a ef: er W. 4b—7. ramridin—mér: 
ul. W. 8. slikt: pilikt W. sjo: sæ W. væri: sé W. ef: er W. 9. sinum: 
meÔ tf. W. par: pat W. 10. Omo-: Oma- W. 11. um—hlutar: W; 
ul. A; ok um skr. W. 12.—13. parab. parad. : W; omv. A. 17. prym 
preyta: pô prautar W. 18. -tanni: -tannar W.

L. 1—2 Antismos osv. : Donat: Astismus est tropus multiplex nu- 
merosæque virtutis, namque a. putatur quicquid simplicitate rustica caret 
et faceta satis urbanitate expolitum est med et eks.

L. 3 Egill kvad: Skjd. B. I, 41, Arbj. v. 24. Jfr. ovfr. v. 81.
L. 10 manns: det er vist rigtigt; meningen er, at Arinbjörn ikke 

skal have kastet »megen hjælp« på Egil, på samme måde som man kaster 
noget »på havet«, d. v. s. — forgæves. Omozevsis osv. : Donat: Homæosis 
est minus notæ rei per similitudinem ejus, quæ magis nota est, demon
stratio. Hujus species sunt tres: icon, parabole, paradigma.

L. 13 Icon osv.: Donat: I. est personarum inter se vel eorum, quæ 
personis accidunt, eomparatio, eks. : os humerosque deo similis.

L. 14 Snorri kvad: Skjd. B. II, 89, v. 4.
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AW oflengi veldr yngva
osætt en vel mætti 
herstefnandi hafna 
hans dom vplundr romu.

Hér er oeiginlig liking milli Ööins ok npkkurs illgjarns 5 

186 manns. Parabola er samjafnan tveggia hluta i ôjçfnu kyni 
sem Nikolas åboti kvaö :

122. Tveir hygg ek at ber bæri 
beitnårungar lieitnu
stund er lifs å landi 10
lpng meöal sin å stçmgu 
pat kniöu ber baÖir 
bergr oss trùa å krossi 
svå hefir aldin guö goldit
gyöingr ok lieiöingi. 15

Hér er varum herra Jésu Kristö jamnat til vinbers pess, 
er sendimenn gyöinga båru af Jorsalalandi, på er peir 
våru å eyôimçrk, en krossinum til stangar peirar, er peir 
båru berit å. Hér er framfæring ok oeiginlig liking milli 
tveggja hluta i misjçfnu kyni guös sonar ok vinbers, en 20 
svå sem vinberit gefr hinn hæsta drykk til viörlifis mçnnum, 
svå gefr guös son and ligt lif çllum réttrûpndum mçnnum

3. -stefnandi: W; -stofnandi A. 4. dôm: domr W. 9. lieitnu: 
hettin W. 10. er: era W. 13. å: W; ul. A. 17. båru—landi: af 
Iôrsalalandi fundu W. 19. milli: milium W. 20. i: me3 W. kyni: 
efni W. 22. réttr. mpnnum : peim er rétt trùaÔir eru W.

L. 6 Parabola osv.: Donat: P. est rerum genere dissimilium com- 
paratio med et eks.

L. 7 Nikolas âbôti kvaS: Skjd. B. I, 547.
L. 16 Hér er osv.: lignelsen i verset beror på 4. Mosebog k. 13, 

hvor det fortælles, at de af Mose udsendte spejdere vendte tilbage med 
en vinkvist og en vindrueklase »og to bar den på en stang«.
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i uthellingu sins blöös, pess er hversdagliga snÿz af vini AW 
ok vatni at hverri rétt sunginni messu. Tveir menn, er 
berit båru, merkja tvennar pjoöir, er at våru piningu gnös 
sonar, pat eru gyöingar ok heiönir menn, ok er par icon

5 milli jafnra kynja. Paradigma samjamnar fyrst npkkura 188 

hlnti ok siöan greinir hon på i liking sein hér er kveöit:

123. Vçndr er Maria mynduö
meins en eplit hreina
endr at Jesse kindar

10 alls græôari kallaz.

Hér er greind su samjafnan, er aÔr er upp tekin milli 
vandar pess, er Aron bar ok laufgaöiz meö âvexti, ok 
Marie drötningar, er fæddi gnös son um framm mannligt 
eöli. Hnotin merkir guös son ok gerir par fagrar greinir.

15 Pessar figurur eru mjpk settar i skåldskap ok i spakmæli 
pau, er vitrir menn hafa foröum saman sett.

1. hversdagl. : ul. W. 1.—2. af—vatni : or vatni ok vini W. 2. menn : 
peir tf. W. 3. merkja: W; merkir A. 4. pat eru: ul. W. icon: ok 
(fork.) kona (!) W. 6. i: ul. W. er kveSit: ul. W. 8. en: sem W. 
13. Marie: Måriu W. 15. bessar—settar: pessi figùra er mjpk W. 
i (2) : ul. W. 16. sett: herefter har A følgende afskriverbemærkning: 
Hér er tykt peim lilut bôkar er Ôlàfr bôrÔarson hefir saman sett [ok upp 
hefr skaldskaparmål ok kenningar eptir pvi sem fyrir fundit var i 
kvæSum hpfuSskålda ok Snorri hefir siÔan saman færa låtit].

L. 5 Paradigma osv.: Donat: P. est enarratio exempli hortantis aut 
deterrentis ; to eks. Olafs forklaring fjærner sig her fra Donats.

L. 6 er kveÔit: Skjd. B. I, 635, v. 4.
L. 11 Hér er greind osv.: BMO har efter Thurot anført et vers,, 

hvis indhold er nærbeslægtet med hvad Olaf her siger: Aaron virga, 
quæ tulit duram | cum flore nucem contra naturam | est porta celi | 
aperta nunquam sed semper clausa. | Nostræ salutis extitit causa | virgo 
Maria.



Verstolkning.
1. Orms galla (om vinteren) er glatt meö gumna spjalla 

(kongen).
2. Hele sætningen lyder: par gekk hâra hjprva | Hringr 

ok Dagr at pingi; hjprva ping = kamp; håra = höje o: 
lange.

3. Mærdar efni magar l’oris, vinar mins, erumz audskæf 
ömunlokri, pvit liggja valiö tvén ok prén å tungu mér; efni 
= tømmer, stof, derfor adj. -skæfr til skala ‘glatte, hövle’, 
jfr. omunlokarr = stemmens hövl, tungen. — valid = ud
valgte, udsøgte. — tvén, prén: således har vel udtalen 
(delvis) været; der forudsættes former som tvénn og prénn, 
svarende til gotisk tveihnai; jfr. Noreen: Grt.4 111, 2.

4. Halvverset lyder:

Rådit hefk at rida
Rinleygs hedan minum 
lads dynmari leidir 
lpngum heldr an ganga.

□ : Rådit hefk at rida hedan minum låds dynmari, Rinleygs 
leidir, heldr an ganga; låds dynmarr = dyn-låds (brusets 
land = havet) marr = skib. — leidir er rettelse for leidar, 
i betydn. ‘hader’, en (gavmild) mand.

5. Verset er vanskeligt. Ordfølgen må være: Madr skyldi 
po megja hverr of pegja, pott kynni Håars (sål. hör der 
skrives) lpggvar kleppdpgg moldar kenniseids. Man antager, 
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at der i verset sigtes til en beskyldning mod Auöun for at 
have ‘lånt’ fra en andens digt. »Man kunde godt have tiet 
stille, selv om. man kunde (kendte) vedkommendes digt«.
— Haars (Odins) lpgg = karret Son el. BoÖn, hvis ‘dugg’ 
er digterdrikken, digtet. Til dçgg må klepp- henføres. BMO 
har heri villet se sv. klapper, klapper (nysv. klabb) ‘en 
kort tyk træstang’, rostklabb (Rietz), ‘en af de træstænger, 
der lægges overkors i bunden af inæskekarret’. Denne tolk
ning er dog vist ret tvivlsom. Kan klepp- stå i forbindelse 
med ags. clyppan ‘omfavne’, fris, kleppa (Fick-Torp s. 57), 
sål. at kleppdpgg kunde bet. ‘(den af karbunden, karret) 
omfattede dugg’? Kunde samme betydn. fås ved at henføre 
klepp- lil roden klimp- (Fick-Torp sst.) ‘sammentrykke’?
— Ikke mindre vanskelighed er der ved tolkningen af moldar 
kenniseiör; ligefrem synes dette at måtte bet. ‘orm, slange’, 
(‘den lisk der kender mulden’, fordi den opholder sig i 
jordhuler); delte kunde tyde på, at digteren sigter til en 
mand ved navn Ormr. Nu fortælles det, at Auöun havde 
‘lånt’ stedet fra Ulfr Sebbasons digt, men Ormr kan aldrig 
blive synonymt med Ulfr.

6. Ordf. : En ek veit at hefr heitit hans brööir hvaöarr 
tveggi (læs: tveggja) mér gööu; seggfjplö ser of slikt til 
peira (□: Harald gråfelds brødre).

7. Verset er ellers tabt; vi må altså stole på Olafs op
fattelse, at hvern hører til sumar, der altså her bruges som 
mask.

8. Versene udgör en fuldstændig mening; ‘Brynhilds 
broder’ er Atle Buölason, men det er usikkert, hvad der sigtes 
til; BMO minder om Akv. 32.

9. Dette halvvers er vanskeligt. Læsemåden vpnd findes 
i alle hdss., dog er der i W oprindelig skrevet vptn (rettet 
af skriveren selv); dette har BMO opfattet som vpnd = onde, 
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slemme; men man havde da væntet skrivemåden vånd. 
SvbFZg. har rettet det til vptn. Dette er höjst rimelig rigtigt. 
Hj. Falk har behandlet verset (Arkiv V, 253) og vistnok 
givet den rigtige tolkning, der er fulgt i Skjd., nemlig: vptn 
ok myrar våru torraöin, verÖr hitt at pan skeröa ål, svell 
var ådr of alla hvåla. Det her forekommende åll er af Falk 
opfattet som no. aal ‘spire’. Dette åll er opstået af anhlu- 
og kunde således komme til at lyde ÖZZ; det er således ikke 
nødvendigt at skrive åll. . . men 61. . hola (som hdss. har); 
dette oli var vist på Island lidet forståeligt (forældet) i 
13. årh.; derfor lavede man denne forrykte tolkning. Det 
eneste man kunde indvende mod Falks tolkning er brugen 
af ordet torräöinn i den almi. betydn. ‘vanskelig’. I sin 
tolkning har BMO indsat et vår, der slet ikke findes i verset 
og ikke kunde tindes. Versets indhold er altså en almindelig 
beskrivelse af en stræng (vinter)tid og de deraf flydende 
uheldige følger for græsvæksten: ‘søer (elve) og sumpe var 
slemme; det vil ske, at de skader græsspirerne; der lå is 
for over alle bakker’.

10. Verset udgör en hel sætning og er fuldt gennem
sigtigt: ‘Blodets svane (ravnen, ornen) farer lige til sårene 
(blodet) ved vindårernes (vingernes) roning’. Om vindara 
er talt i anm.

11. Verset er meget vanskeligt, og tolkningen, som Olaf 
giver, beror kun på hans egen fantasi (eller en andens?); 
ingen digter kan tænkes at have udtrykt sig på en så for
tvivlet forskruet måde. Udgör linjerne en hel sætning, ligger 
den opfattelse nær, som BMO anfører, at ordene skal tages 
således: vist erumz hermö å hesti; fljöö hefir gööan, (o: 
hest), ef vill = Til visse er jeg' vred på hesten, kvinden 
har en god (hest), hvis hun vil. Der synes ikke at være 
megen mening i dette, men da resten af verset er gået tabt, 
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er det ikke muligt at give nogen nærmere tolkning. Usand
synligt er det ikke, at ordene i hele halvverset har været 
anderledes at opfatte.

12. Det eksempel, Olaf her giver, passer ikke til islandsk 
betoning. Sammenhængen er: Ef væri Bil båru brunnins 
logs (kvinden), sus unnum, å bænum (opt gerik oröa-skipti 
einrænliga) ; bænum kan både være dat. pi. af bæn og dat. 
sg. af bær med artiklen (bæ-num) ; udtalen kan have været 
en lille smule anderledes i det ene end i det andet tilfælde; 
det er man uden midler til at påvise. At der foreligger bæ
num (afbær) synes at være det rimeligste: »hvis hun var 
på gården«, men »hvis hun var ved at holde sin bön« kan 
også give mening. Den parentetiske sætning synes at antyde 
en tilsigtet tvetydighed. Digteren er ellers ukendt; han må 
antagelig henføres til 11. el. 12. årh.

13. Det er umuligt at sige, ud af hvilken sammenhæng 
dette halvvers er taget. Det er heller ikke let at se, hvem 
der sigtes til med pann. SvbEg. mente (SnE III, 139), at 
det var Hama (Saxo 6. bog), om hvem det hedder: Hine 
mecum egregiis congressum viribus Hamam enecui. To 
andre, Jon Sigurösson henviser til (SnE III, 294, jfr. BMO 
til stedet), kommer ikke så godt i betragtning.

14. Loföungr gekk at Lakkar snerru; laut herr i gras. 
Det er umuligt at sige, hvad der sigtes til; formen Lakkar 
fører verset til det 12. årh.

15. Linjen står ganske isoleret — nogen sammenhæng 
er der ikke, undt. forsavidt som mærum kan henføres til 
geima; heima er ubestemmeligt.

16. Linjerne er versets 7—8; l. 5—6 mangler, så at 
sammenhængen er uklar; men sætningen stendr af ståla 
lundi (digteren) styrr (ufred) Porrøhi (o: for Tord Kolbeinsson) 
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synes sikker; ordet fyrri har hørt til den tabte sætning i 
1. 5—6.

17. Fortsættelsen lyder:

hyrjar ping at herja 
hjyrlautar kom Syria,

□: Häöi jarl (□: Hakon) hyrjar ping hjyrlautar (kampen) 
und ranni Syria (skjoldet), pars äöan (tidligere) engi mannr 
at herja kom (o: i Gotland).

18. Linjen er isoleret og sammenhængen ukendt. Freyju 
leygjar er en del af en kvindekenning; man kunde tænke 
sig en sammenhæng som: »der står duft (angan) ud fra 
kvinden«.

19. Om denne linje gælder det samme; Iöja oröa (gul
dets) er åbenbart en del af en mandskenning, formentlig 
i nom. og subj. til poröi.

20. Er af en lausavisa af Evvindr; fortsættelsen lyder:

fjyllum Fÿrisvalla
fræ Håkonar ævi.

□: Bårum, Ullr fmunlauks (kriger), of alla Håkonar ævi 
Fyris valla fræ (guldet) å hauka fjyllum (på vore arme).

21. Disse to linjer — resten af verset er tabt — udgör 
en fuldstændig mening: Harôan prÿtr harm å hvftum Sol
borgar armi, ‘den hårde sorg forsvinder i Solborgs lyse 
favn’; Solborg er ukendt.

22. Det samme er tilfældet her; handler om et sønder- 
slået skib; suö = skibsside, strÿkvinn betegner vel dennes 
(malede) farve.

23. Også herom gælder det samme; hjyrflaug = kamp; 
brimis (sål., ikke: brimis) draugar = sværdbærere, krigere. 
Hvis fregn-: hyggn- er rigtigt rim, må man udtale hygn-, 
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men denne udtale eksisterede først ved 1250; man kunde 
således tænke sig, at linjerne var af Olaf selv (eller en 
samtidig); men dette er usikkert, da rimene i ulige linjer 
ikke altid var nøjagtige.

24. Også disse linjer er isolerede, men de udgör som 
det synes én sætning, hvor liraustan åbenbart er adverbielt 
(egl. hraustan gang) ‘Ringbryderen, kendt for mænd, gik 
tappert til kampen’.

25. Et halvvers af porleifr jarlsskåld af hans drape om 
Hakon jarl. Ordf.: Hçfôum vér i per Håkon, er at hjprrogi 
(til kampen) drogunik, forystu goôa; pu rautt Skpglar skyja 
skoö (de for skjoldene skadelige redskaber, sværdene).

26. Disse linjer er isolerede. Bispen er biskop Gudmund, 
og det er rimeligst at tænke sig, at digtet er blevet til den 
vinter, Gudmund opholdt sig hos Snorre. Om hvem digtet 
har været vides ikke, næppe bispen selv, men han opfordres 
til at høre derpå. Ordene gçfugs måttar har sikkert været 
styret af et ord i den tabte del. løvrigt er sætningen klar nok.

27. Sammenhængen her er ellers ukendt. Man må tro 
Olaf, når han siger, at hræddari bruges her i samme betydn. 
som positiven, en brug som ellers er lidet kendt. Nu til 
dags kan man sige i hræddara lagi ‘så temlig frygtsom’. 
Hranna hyrbrjotr ‘bølge-ilds bryder’, (gavmild) mand.

28. Dette halvvers er lidt vanskeligt. En velkommen 
oplysning ligger i, at det siges at være af Hafliöamäl; efter 
sædvanlig sprogbrug må dette navn betyde, at en Hafliöi 
var den talende i digtet (helt eller delvis). Det måtte altså 
være ham, der siger disse ord: »Rejs dig osv.« Nogen Hafliöi, 
som der kunde være tale om, anden end den fra den 1. halv
del af 12. årh., er ukendt. Det er ham, hos hvem lovene 
blev optegnet 1117—18 og som er hovedpersonen i Hafliöa- 
saga ok Porgils. BMO har ment, at fåla var en Hallr Fåluson, 
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der nævnes i forbindelse med altingsstriden 1121, og han 
tror, at det er af et spottedigt om Haflide. Dette synes nu 
tvivlsomt nok — og det vil vist være umuligt at bestemme 
sammenhængen eller versets grundlag nærmere. Teksten er 
ikke helt sikker; tvifala i W for nu fala i A er meningsløst; 
byggö : buö er det vanskeligt at lædomme; er der tale om 
altingsstriden, er buö vistnok at foretrække; pû ert målfengi 
mikit : f)6 er målsgengi mikit er også vanskeligt. Den sidste 
læsemåde sætter BMO ‘höjt’ over den første. SvbEg. mente, 
at målsgengi her var sat for målsgangr; herimod har BMO 
ind vendt, at et sådant ord er ukendt. BMO formoder, at 
tekstens hvårginligt er fejl for kvenmannligt, og at det er 
ordet fåla, der sigtes til. Dette kan næppe være rigtigt. Jeg 
tror nu, at Ws læsemåde er den rette, og at målfengi er 
det ord, hvortil der sigtes i tolkningen; -fengi for fengr 
‘gevinst, nytte’, der er det almindelige prosaord. Versets 
forfatter bruger det deraf afledede ntr. Ordet bet. ‘noget der 
støtter en sag’. Jeg oversætter altså: »Rejs dig nu Fåla, 
begiv dig hen til boden dér (o: min bod); der er (mig) en 
stor støtte i (under) sagen«. Det er muligt, at dette er 
ironi, men man er ude af stand til nærmere at bestemme 
sagen, ikke mindst fordi man ikke ved, hvad fåla er, ti at 
det ikke kan være Halir Fåluson, synes klart. Jeg gör op
mærksom på, at fåla er et øksenavn, og at økser spillede 
en rolle netop i den nævnte strid både for Haflide og hans 
modstander borgils. Noget lignende synes SvbEg. også at 
have tænkt på.

29. Dette vers er af Arnörs Hrynhenda (v. 1) og trænger 
ikke til nogen særlig tolkning.

30. Er ret gennemsigtigt; det kan være tvivlsomt, om 
mest hører til den første eller den anden (nema-)sætning; 
i første tilfælde er det adv., i sidste nom. fem. hørende til
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hamlan ‘hindring’. Bresti må være det intransitive verbum, 
men synes ikke at give god mening i forbindelse med nema 
liamlan; sammenhængen har vel været en anden.

31. Ordfølgen er ret ligefrem; limar dauöa stillis = føl
gerne af kongens død. Om limar i denne betydn. se Lex. 
poet. Fuldkommen parallel tindes i Reg. 4.: limar ösaöra 
oröa leiöa oflengi. Om leiÖa præs, se anm.

32. Er vistnok af Haldors Utfarardråpa. Ala serkjar 
(brynjens) él-(kamp)-festir — kriger, of er blot udfyldning. 
Hvad der sigtes til ved grimm grams ått er usikkert; BMO 
tænker på »saraceniske fyrster«. Da vilde grimm passe godt.

33. Linjerne er gennemsigtige: »Jeg vænter mig smærte, 
medmindre jeg træffer kvinden«; hpfuÖgulls Fulla = kvinde.

34. Linjens fortsættelse er: vålaust konungr austan. 
Stedet trænger ikke til nogen yderligere tolkning.

35. De 2 forangående linjer lyder:

Vandbaugs veitti sendir 
vtgrakkr en gjpf pakkak.

Ordfølgen: Vandbaugs sendir (krigeren, fyrsten) vtgrakkr 
veitti skipreiöu mer, en gjpf pakkak heiöa skjaldbraks skylja 
(fyrsten) mildum (skjaldbraks mildum hører vel sammen, 
da skyli bet. ‘fyrste’ for sig).

36. Linjerne udgör en fuld sætning: sktö tloös gekk 
framm al flæôi t hreggi ööu = skibet gik frem over bølgen 
(havet) i den rasende storm.

37. Verset, der med nogen rimelighed kan henføres til 
Einarr Skulasons Øxartlokkr, er meget ligefrem at forstå: 
Hringtælir (den gavmilde fyrste) gaf mér liålu hlyrsölar 
(skjoldets jættekvinde = øksen) dyra; oss kom hrund hræ- 
polls (blodets hrund, egl. valkyrje, her væntede man også 
et jættekvindenavn) drifin golli, til handa. Sut pas Herjans

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XIII, 2. 
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hattar (‘hjælmens mén’, øksen); her ændres kenningernes 
art og finngålknat opstår. Om pas er tidskonjunktion eller 
acc. fem. er uvist, snarest det første.

38. Hvad indholdet sigter til, er uvist; mulig til biskop 
Gudmunds færd. »For nogen tid (□: För) vilde jeg have 
syntes det meget (utroligt) at høre slig tale om manden«. 
Det er umuligt at sige, om unnar elg-rennir (bølge-elgens, 
skibets, styrer) eller unnar eld-grennir (bølgeildens, guldets, 
ødelægger) er det rigtige.

39. »Det har jeg sagt, som jeg selv vidste; det holdes 
hemmeligt for mig (o: det ved jeg intet om), som man 
fortier«. Herefter opfatter jeg drengr i betydn. mand (mænd) 
i almindelighed, ikke = jeg som BMO.

40. Verset har utvivlsomt tilhørt Arnors Hrynhenda og 
været noget af det, som kong Harald kritiserede. Hånd
skrifternes hnika kan ikke være rigtigt; men hnikar (præs.) 
er ikke bedre. Der er ingen tvivl om, at der hör skrives 
hnikaöi, hvorved den metriske form bliver rigtig, og den 
rette tid (præt.) vindes, ligesom varö i 1. 1 utvivlsomt er 
det oprindelige. Skjalden taler åbenbart om, hvad der tid
ligere er hændtes ham. Ordf.: Seinkun hlebarös hanka varö, 
pas hnikaöi år (dat.) hin Ijota båra = Skibet blev forsinket, 
da den slemme bølge stødte åren til side (og således hin
drede roningen).

41. Disse linjer står isolerede. Ordene Upp setr mpkk 
enn mikla verpld alla synes at måtte høre sammen: »den 
store sky (mørke skybanke) hvirvles op gennem hele ver
den«; mööfjalls kan ikke høre hertil, men må have hørt 
til den anden tabte sætning.

42. Verset tilhører mulig et digt om Harald hårdråde 
og er fuldt gennemsigtigt.
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43. Verset er gennemsigtigt, men uvist, hvorfra det er 
taget.

44. »Han som plöjede (søen) med stavnen bort fra Is
land«. Uvist hvorfra.

45. Linjerne hører vel til et digt (el. lausavfsa) om 
Harald hårdrådes tog til Danmark, hvor der sigtes til, hvad 
der fortælles Hkr. III, 126 f. (BMO). Da næppe nogen for
nuftig tolkning kan fås, er det rimeligt, at nogle af ordene 
har hørt til de tabte linjer. Snart synes at måtte være præt. 
til snerta; sæprâôr er ifg. vanlig udtryksmåde ‘midgårds- 
ormen’; kyrtat synes at kunne opfattes som kyrt-pat 
(jfr. littat f. littpat). Hvis de 5 første ord hører sammen, 
skulde de kunne oversættes: »søen (sik) rørte meget roligt ved 
midgårdsormen«, d. v. s. havet var meget stille, men det er 
en enestående og ikke naturlig udtryksmåde. De sidste 4 
ord måtte eller kunde bet. »en svag luftning lå på søen«, 
d. v. s. vinden rørte sig ikke (?).

46. Hvad verset sigter til er uvist. Således som teksten 
lyder i hdss. forstår man ikke Olafs tolkning. Da kenningen 
heller ikke er god (se BMO), er SvbEgs rettelse af hyr- til 
lijçr- vistnok fuldkommen rigtig. Da må hrlöar indsættes 
imellem hjpr- og gæôir, og det er dette, Olaf kalder ‘en 
uskøn ordstilling’. Ordf. er iøvrigt simpel nok. Overs.: 
‘Haldor veg mere end vi havde formodet ved Haugabrekka 
i læ af sit skjold for krigeren’ (sværd-storm-forstærkeren). 
Haugabrekka (Hauka-, el. i oldtiden -brekkur) er en gård 
på nordsiden af Snefjældsnæs, nær ved Frodå. Det fortælles 
i Eyrb.s (s. 71), at der her holdtes et talrigt møde — og 
det skete da ‘at folk sloges og sårede hinanden og én blev 
dødelig såret’. Det er muligt, at det er denne begivenhed, 
hvortil der sigtes. Men rimet hots: got- taler dog for en 
senere oprindelse (og begivenhed).

7*
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47. gram er naturligvis subj. i vinna, hermenn obj., for
melt kunde det modsatte være tilfældet. »Vi mener, at den 
modige konge vil hist overvinde krigerne«.

48. Hvis orôslægjum hører til skåldi, er det, fordi det 
er den mandlige digter, der menes, men ordet kunde have 
hørt til et andet ord i den tabte del. Linjerne kan opfattes 
på to måder: »Det er ikke nogen ‘livsbod’ for kongens ord
snu (?) skjald«, eller: »Det er livsbod for den ikke ordsnu (?) 
skjald«. Da sammenhængen iøvrigt er ukendt, er det ikke 
muligt at sige, hvad der er det rette. Olafs ord giver intet 
fingerpeg.

49. Hvad der ligger bagved verset er uvist, eigi i 1. 4 
er efter alt at domme verbum: »Min kloge ven nyde godt 
sin smukke kone og besidde hende længe«. Den så at sige 
vedtagne læsemåde (As): vist. . di osir er vel den rette: 
»manden (jeg?) er vist ikke nedbøjet på grund af kvinder 
(kvinden)«. Men hvis Ws læsemåde er rigtig: drosar, kunde 
ordene læses således: vist erat dapr of drosar drengr: 
»manden er ikke nedböjet med hensyn til kvindens ophold 
(sted)«, men stillingen af of gör dette mindre sandsynligt; 
man kunde dog godt sige: of drosar vist.

50. Linjerne er let forståelige: holmleggjar liilmir = 
stenens fyrste, dværg; et dværgenavn var Litr, der her bruges 
i betydn. litr, ‘farve, udseende, skönhed’; »kvindens skönne 
ansigt gör mig stum«.

51. Disse linjer af Egill står for sig og af den grund 
er de vanskelige, vrpngv synes at være det rette, dat. af 
vrangr, men det kan ikke forbindes med noget andet ord. 
— varrar gungnis kunde høre sammen, ‘spydets læber’ o: 
spydbladets ægge (jfr. hjarar muiinr og lign.). Gentagelsen 
af varrar er mærkelig; skal det sidste læses vårar? lungs: 
af lung = skib.
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52. Disse linjer har man ment mulig var af et digt 
om islandske høvdinger (landnamsmænd?) ; andre har tænkt 
på Eyvinds drape om ‘alle Islændinge’.

53. Den første linje kan ligefrem bet. : »Dér er, som mænd 
ser (kan se)«, dér o: på skjoldet (verset skulde da høre 
Ragnarsdråpa til). Vafuör er af SvhEg. blevet opfattet som 
nom. ag. til et ukendt trans, verbum ‘at bevæge’; Gungnis 
v. skulde så være Odin. Men et sådant ord er næppe muligt 
at antage; Vafuör er Odins-navn. Gungnis Vafuör, ‘spydets 
Odin’, = mand (SvbEg et andet sted) er heller ikke til
talende. Videre kommer man ikke med disse linjer.

54. Disse linjer er også isolerede og udgör ikke nogen 
fuldstændig sætning. Målvina er naturligvis Kormåks elskede 
Steingerör og Porketill rimeligvis hendes fader, som tiltales.

55. Linjerne hørte sikkert til Arnors Hrynhenda, jfr. 
ovf. v. 40. Knarra er naturligvis ikke knprr plus a, men 
acc. af knarri, et diminutivum (kælenavn) af knprr. viö 
bet. ‘med’, ‘forsynet med’. løvrigt er linjerne tydelige nok.

55—58, se v. 30, 10, 9.
59. Som bemærket i anm. er disse to linjer 1. 7—8 i et 

vers af Holmgpngu-Bersi, se Kormåkssaga s. 29 (v. 43). 
Pörroör er Pörör Arndisarson, der havde været Bersis ven. 
løvrigt er linjerne klare.

60. Linjen er af en lausavisa af Sigvatr og udgör en 
hel sætning: »jeg var på min rejse til Rom i livsfare«. 
Verset blev digtet i anledning af den ondskabsfulde tale, 
at Sigvatr var rejst for at slippe for at deltage i kong Olafs 
farefulde færd.

61. Bjügar visur kender man ellers intet til; linjen er 
let forståelig. Man lægge mærke til udtalen krusi med s.

62. Linjerne har formentlig hørt til et vers af Sig vats 
erfidråpa om Olaf. Dægn, der naturligvis er et gammelt ord, 
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= dægr, af en grf. dogin-, medens dægr er en gammel s- 
(r)-stamme. Hvis linjerne udgör en sammenhængende sæt
ning — hvad de synes at göre —, betyder de: »Dødsdagen 
(dånardægn), sendt (tildelt) min herre«.

63. se ovf. v. 8.
64. Trænger ikke til nogen tolkning.
65. Synes at være af et religiøst digt. Ordf. er ligefrem : 

Krossfestum sé Kristi kunnr vegr ok lof unnit, megn ok 
måttr sein tignar mest vald (tignar vald hører sammen); 
pats fersk aldri = Den korsfæstede Kristes hör der gives 
berømmelig pris og lov, kraft og styrke såvelsom höjhedens 
største magt, som aldrig forgår.

66. Sammenhængen ukendt; verset behøver ingen videre 
omtale. Kynni bet. egenskab, sindelag.

67. Efter Olafs ord skulde man tro, at herr sing, var 
subj. til bùaz; man må tro ham på hans ord. Men man 
får lidt mistillid til en sådan udtryksmåde; rimeligvis er 
hvatir det rigtige og dette subj. til buaz; herr skulde så 
høre li I en anden sætning, men herr og hvatir er de samme 
mænd. Hvis herr var subj., hvorfor skulde skjalden så 
ikke have sagt bysk?

68. De lo linjer hører sikkert til et kvad om Erik blod
økse, af Glum Geirason. Ordf. er: Brandr fær Eirfki logs 
land (eller lands W)-banda ok landa = Sværdet skaffer 
Erik guld og lande.

69. Verset er helt klart; hringtppuö er obj. for alle 
verberne, styrir himinrlkis (gud) er subj.

70. De to forangående linjer lyder:

Gunnhættir knå grÿttu, 
granir bÿr of prek, styra:

ordf.: Gunnhættir (krigeren) knå grÿttu stÿra buölunga 
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setri; granir bÿr of prek; stört ræÔr hann, en hjarta hvetr. 
Når Olaf taler om »samme ord« i den sidste linje og den 
derpå følgende linje (den første i næste vers), er dette ikke 
nöjagtigt, da setri er substantiv, men setr verbum. Sætningen 
lyder: setr of visa vitran vigdrött (subj.) vid (til værn 
imod) skotskurum skjaldborg (obj.).

71. Sammenhængen er klar og tolkning overflødig. Mæl- 
ingr = karrig mand.

72. Da der intet verbum er i denne halvdel, må den 
danne en direkte fortsættelse af en halvdel, hvori verbet 
stod, kostum betri allri pjöö mener jeg nu bor opfattes som 
»ved sine egenskaber bedre end alle andre«.

73—74. Trænger ikke til nogen forklaring.
75. Verbet mangler her, men meningen er klar: »Den 

stærke fyrste kan vente kamp«.
76—77. Er klare nok. Sammenhæng ukendt.
78. Synes at være én hel sætning: »Kvinden (Ilmr ly

skåla (havets) båla (guldets)) gav mig et bånd med ender 
(frynser?)«, men mulig hørte meö endum til en anden sætning.

79. Ordf. er: Ræsir glæsir Rpkkva dpkkva (acc. pi.) 
reina (gen. pi.) hreina (acc. pi.) hvftum ritum = Fyrsten 
udstyrer prægtig Rökkves lands (havets) mörke rensdyr 
(skibene) med lyse skjolde.

80. Af en lausavfsa; linjerne udgør én sætning: Eitt es 
sverö sverÖa pats sveröauögan mik geröi = Der er et sværd 
af sværd (et udmærket sværd), der gjorde mig sværdrig.

81. Verpa å maskeiö (= glæ i prosa, søen) = göre noget 
forgæves, til ingen nytte. Til maskeiö (pi.) hører ramriöin 
Rpkkva stööi = kraftig befarne af Rökkves heste (skibene). 
vellvpnuÖr = guld-forminskeren o: Arinbjörn.

82—83. Trænger ikke til nogen omtale.
84. Ordf.: Hvat munt hafs å otri hengiligr karl kinn- 
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grår meö drengjuni mega vinna, pvit kraptr pinn fçrlask 
= Hvad vil du, din slappe, kindgrå karl, kunne udføre blandt 
svende, ti din kraft svigter.

85. Ordf.: Äör djuphugaör, ramr, gegn, gagnsæll faöir 
Magna dræpi nieÖ hamri å dolga græÔis vagna = För den 
modige, stærke, redelige, sejrrige fader til Magne (Tor) slog 
med sin hammer på jætterne. At gegn skulde være upassende 
epitet til Tor (BMO) er uforståeligt. Det er netop særdeles 
passende. Drepa å er ganske vist usædvanligt, men forståeligt. 
Jætterne kaldes ‘vognhavets’ o: jordens fjender, ligesom 
vallar dolgr = jætte i Haustlpng 6.

86. Ordf.: En skinnbjarta skortir Njprun steina halmein; 
skapit kannaz mér svanna; dyr er bon hætt at hvåru — 
Men den lyse kvinde mangler. . . .; jeg kender (forstår mig 
på) kvindens (kvinders?) sindelag; hun er i hvert fald et 
farligt dyr. Efter Olafs ord er dyr her ntr., brugt som et 
formildende udtryk. løvrigt er verset gennemsigtigt med und
tagelse af ordet halmein. Dette har SvbEg. forstået som 
halm-mein = ild, og dette skulde her bet. ‘forstand’. Men 
dette kan ikke være rigtigt. BMO godtager halm-mein, og 
antager her etslags olljost eller pallastigr. halm-mein — eld 
= birti = skfrleik o: skirlifi ‘kyskhed’. Meningen er uden 
tvivl rigtig truffet. Den kvinde, der her sigtes til, har været 
en ‘Let-på-tå’. Men at BMO’s forklaring er den rigtige, må 
betvivles. Vi har her kun W, så det er muligt, at ordet 
er galt. Om hætt skal henføres til dyr eller til dette halmein, 
er usikkert, snarest dog til det første på grund af ordets 
stilling.

87. Verset er af Eyvinds Håleygjatal og trænger ikke 
til nærmere omtale. Det handler om Sigurd jarls drab, far- 
matÿs hører sammen med svpnum (= ravnene) i den før
ste halvdel.
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88. Dette halvvers er det umuligt at tolke. Berg-Pörr er i 
henhold til Olafs ord en kenning for en dværg eller jætte, 
bpr er åbenbart en del af en kenning, rimeligvis obj. til dylja. 
»Det vil ikke nytte (?) at skjule ulykken for manden« (?).

89. Linjerne er 1. 5—6 af et helt i SnE. opbevaret vers; 
der lindes v. 1. liafskiöa, der vel er den rigtige. Ordf.: Bjprn 
floös 6ö framm å fornar hafskipa (-skiöa) slööir.

90. Sammenhæng ukendt; einstlgi lieinar hører vel sam
men i betydn. ‘sværd’.

91. Disse to linjers fortsættelse lindes SnE I, 410, men 
de udgör en selvstændig sætning: skoröa fjaröbeins (stenens; 
det hele ‘kvinde’) var i fpt færd afarhrein.

92. Dette halv vers plejer man at henføre til bjoöolfs 
Ynglingatal på grund af versformen, hpfuöbarm (ætling) 
må være styret af et mandsnavn; heiôsæi ‘uddeling af guld’, 
-sæi til -sær ‘udstrøende’ (til så, søra), ‘gavmildhed’, eller 
‘hæder’, ‘ære’, og måske snarest dette: efter Olafs ord skulde 
fjprnis ljpll være ‘bølgerne, havet’, men hvad fjprnis da er, 
er uvist; deri skulde der være et søkongenavn efter Olaf.

93. Sammenhæng uvis; hjartfærra hreinvazta er vel 
egl. ‘fjælde’, men disse to ord står vist udenfor det øvrige, 
der er tydeligt nok. barri hjartf. lireinv. kunde dog måske 
høre sammen.

94. Ordf.: Let hrætrana hveiti hrynja gramr or brynju; 
vill at vcxti belli valbygg Yggjar Haraldr. Man har ellers 
læst hræteina, men -trana er vel det rigtige; ‘ligtranens 
(ravnens) hvede’ (føde) er blodet; men tilføjelsen ‘udaf 
brynjen’ er meget påfaldende; er or fejl f. å?; Yggjar val
bygg bet. det samme som hrætrana hveiti, ‘blod’, bella 
vexti = vokse. Det hele skulde bet.: »Kongen lod blodet 
strömme udaf (på?) brynjen; Harald vil, at blodsudgydelsen 
vokser«. Jfr. BMO.
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95. Trænger ikke til tolkning.
96. Det samme gælder her. Ifg. Olafs ord er subj. Tor; 

grjöt-Moöi er en af de jætter, som Tor dræbte, Hrungnir?
97. Har skal være ‘den höje’, o: konge, og en Hringr, 

uvist hvilken, være ment. løvrigt er verset klart.
98. Ordf.: Né dyrs of far flein-Mööa fleiri segik oöar 

deili; mælum slikt viö sælan: sit pu lieill konungr = Jeg 
meddeler ikke tiere digtbeviser om den herlige krigers færd. 
Jeg siger sligt til den rige: lev vel konge.

99. Linjerne udgör én, klar sætning: »den modige fyrste 
volder de(n) modige mands (mænds) død.

100. Danner fortsættelse af de foregående linjer og er 
klare; subj. er skjaldar valdr (i det følg.): »krigeren giver 
den sorte ravn blod« (egl. rødfarver rigelig ravnens næb).

101. Sammenhæng ukendt og linjerne udgör en ufuld
stændig sætning.

102. Ordf.: Solti reiör at räöum prænzkr jarl konung 
sænskan; prålyndi feksk Prændum; rann engi pvf manna; 
= Den trönderske jarl (Erik) søgte vred den svenske konge 
for at få hans råd. Trodsige var Trönderne. Det kunde 
ingen forhindre.

103. Sammenhæng ukendt.
104. Sammenhængen er ukendt. Rimeligvis er Ws mprör 

galt for As Niprör, der er en del af en mandskenning. Ver
set er ellers klart: »Manden (jeg?) bragte med sig guld fra 
den fyrstes gård, som höjnede sin hird«.

105. Sammenhængen også her ukendt. Spørgsmålet er, 
om krapthår hører til kjplr eller til et ord i den tabte del. 
Det kunde komme af krapti ‘en spant’, og altså henføres 
til kjplr. bruna å egl. styrte frem imod. »Den spantehöje(?) 
køl styrter bøjelig løs på de hvide storbølger«.

106. Sammenhængen er ukendt, men halvverset er klart.
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Overs.: »Fire heste arbejdede sig på engang frem med den 
(klokken) på ryggen. Dog kunde den liöje klokke få bagt 
med dem alle«.

107. Verset hører åbenbart til Egils Arinbjarnarkviöa. 
Om morgin- eller megin- er det oprindelige, er uvist. Ellers 
er verset forståeligt nok.

108. Sammenhængen er ukendt. Sætningerne er ind
byrdes klare. Der bor sikkert skrives skeröu, jfr. præteritum 
ellers. Olaf forklarer hafs glæôr som mprueldr. skaut er 
vist verbum. »Havets ild (morilden) førtes op imod himlen; 
havet bevægede sig med kraft; jeg tror, at skibstavnene 
flængede skyerne; Rans vej (havet) skubbede til månen«.

109. Linjen udgör en sætning for sig, der er klar nok. 
»Brian faldt, men sejrede«. Hele verset findes anført i Njåla, 
k. 157.

110. Sammenhængen ukendt, og linjerne er klare.
111. Sammenhængen også her ukendt, men verset synes 

at have tilhørt et digt om Stiklestadslaget (eller kong Olaf); 
ekl er sikkert adj. ‘mangelfuld’. »Den ublide kamp var siden 
hæftig på Stiklarstad«.

112. Verset hører til Berspglisvfsur. Ordf.: Hætt’s pat 
allir ætlask hårir menn es ek heyri hot skjpldungi at moti, 
aör skal viö pvf raöa = Det er farligt, at alle gråhårede mænd, 
hvis trusler jeg hører, agter sig (til ufred) mod fyrsten; 
det skal forebygges.

113. Er af det første vers af Geisli. Ordf.: Eins goös 
prenning må öö ok bænir mér kenna, mjpk es fröör sås getr 
gööa alls kjosanda hins ljosa = Den ene guds treenighed 
kan lære mig digt og bönner; meget kyndig er den, som 
opnår den lyse alherskers nåde.

114. Sammenhængen er ukendt. Ordf.: Par kemr å til 
sævar. En lyngs lind strindar leynisika lpngum vanöi mik 
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leika lævi = Dér kommer elven til havet (□: nu er digtet 
ude), men kvinden har jævnlig vænnet mig til at lege med 
svig (spille puds?), lyngs leynisikr = fisk som skjuler sig 
i lyngen, slange, dens strind ‘land’ = guld, hvis lind ‘linde
træ’ kvinde. Om dette vers kan have hørt til Norörsetu- 
dråpa er meget tvivlsomt. Den første sætning viser, at der 
ikke her er tale om en lausavfsa.

115. Sammenhængen ukendt. Utvivlsomt er linjerne af 
et spottevers om den i Orkns. omtalte Kugi, der forresten 
kaldes »klog og rig bonde«. Han deltog i en sammensvær
gelse mod Rögnvald jarl, men den blev opdaget og Kugi 
måtte bede om fred. Om ham haves et lidt ironisk vers 
af Rögnvald (udg. s. 183).

116. Linjen er rimeligvis af Norörsetudräpa. Hlés dætr 
(bølgerne) er næppe suhj. til blésu; her har vel ‘vindene’ 
været subj.; viör = skibet.

117. Hører til Hcidreksgåderne. Foldar moldbui = orm; 
når (den døde) orm lå på når = en død hest (der flød 
med strömmen).

118. Dette halvvers af Egill, der også findes i hans 
saga, er vanskeligt i mere end én henseende. Våfallr em 
ek skalla udgör vist en sætning: »jeg er tilbøjelig til at 
falde til skade for min skalde (skaldede hoved)«. Ligeledes 
ordene: en hlust es porrin = »(mit øre =) min hørelse er 
borte«, blautr erumk bergifotar borr må ligeledes være én 
sætning; herom antyder Olaf, at den skulde være eufemi
stisk — han har i kenningen bergifotar borr set en om
skrivning for penis; hertil kunde borr passe, men bergifötr 
er da uklart, gen. subj. el. obj.? Tidligere forklaringer går 
ikke an. Som bekendt har K. Gislason opfattet ordene som 
en kenning for tungen, bergi = smag, bergifötr = hoved, 
hvis borr er tungen. Hvis det er rigtigt, må Olaf eller hans 
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samtid i Renningen have med nrette set en skjult obscönitet. 
Meissner (Die kenningar s. 134) mener, at bergifotr kunde 
betyde tunge, borr dens spids. Den første linje læses vals 
hefk våfur helsis = jeg har en tøjret (helsi = halstov) hests 
vaklende gang. Men også her er vanskeligheder.

119. Sammenhæng ukendt. Verset er åbenbart ironisk. 
Kan næppe være gammelt på grund af ordet sultan. Dette 
kan kun være det bekendte ‘sultan’, vel i betydn. ‘herre’, 
men måske med en ironisk biklang. Det findes som tilnavn 
(Nikolas sultan 12. årh.; Sverres morbroder), og er vel ind
kommet fra tysk (arab. sultan) eller direkte fra samkvem 
med Arabere (Saracener). løvrigt er verset klart.

120 = 81.
121. Kendes også fra Håkonars. Ordf. Herfanga ein- 

skppuör galdra bauÖ Hringi hjaldr ok Hilditanni; Gautr 
livatti prym preyta pann; oliengi veldr yngva (gen. pi.) 
osætt (dat.) vplundr (subj.) roinu, en vel mætti herstefnandi 
hafna hans dom = Kampens eneskaber (Odin; herfanga 
galdrar = kamp) bød Ring og Hildetand kamp; Gaut (Odin) 
æggede dem til at holde den; for længe volder kampens 
Vplund (smed; Odin, men her Gautr på Mel) kongernes 
(Hakons og Skules) strid, men godt kunde fyrsten vrage 
hans dom (d. v. s. Gautr på Mels æggelse). Der er her en 
gennemført sub-rosa udtryksmåde. Parallelen er (Odin-) 
Gautr: Hringr—Hilditannr og Gautr å Meli: Håkon—Skule. 
Af diskretionshensyn nævner Olaf ikke hvem den ‘ondskabs
fulde’ mand var.

122. Ordf.: Tveir hygg ek at her bæri beitnårungar 
meöal sin å stçmgu; stund era heitnu å landi lifs lyng; 
pat kniöu ber baÖir å krossi gyÖingr ok heiöingi, hergr oss 
triia; svå hefr aldin goÔ goldit = Jeg ved, at to mænd bar 
bær mellem sig på en stang; tiden er ikke lang i livets 



110 Nr. 2. Finnur Jonsson:

lovede land; det bær pressede både jorden og hedningen 
på korset. Troen frelser os; således har gud gengældt bær
ret. Det er muligt rettere (SvbEg) at lade ordene å heitnu 
landi høre til den første sætning. Er å mulig fejl for af, 
jfr. Olafs tolkning.

123. Ordf. : Vpndr er Maria mynduö Jesse kindar, en 
meins alls græôari epli et hreina kallaz = Maria er formet 
(kaldt) som en vånd (gren) af Jesse slægt; men al méns 
(synds) helbreder kaldes det rene æble (derpå). Her mangler 
ordene endr at i 1. 3; de kan ikke fornuftig forbindes med 
det øvrige. BMO har, vist med rette, rettet det til andar, 
andar mein = synd. SvbEg. henfører Jesse kindar til eplit 
hreina.
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Registre.

1. Tekniske udtryk 

afdråttr stundar, detractio 44. 
aftekning (stafs, samstpfu), de

tractio 41.42.46.
andi, spiritus 24. 32. 35. 36. 
aptrbeiøiligr, reciprocus 77. 
atfelli, accidens (= tilfelli) 51. 
åblåsning, aspiratio 25. 26. 35. 36.

46. 
åblåsningarnoti, nota aspirati

onis 35.
barbarismus 40. 41 osv. 65. 74. 
breidd, latitudo 24.
collisiones 48. 
consonancia 33. 
digr, crassus 35.
digrleikr, crassitudo 36. 
diptongus 30.31.
dumbr stafr, mutus 28. 
dvçd, mora 25.
ebreskt mal 26. 27. 
efanleikr, ambiguitas 59. 
efanligr, ambiguus 59. 
eiginligr, proprius 52. 60. ,73.

78. 79.
einfaldligr, -liga, singularis, sin- 

gulariter 53. 66.
einfaldr, singularis 23. 53. 
einsligr, singularis 50.67. 
fall, casus 38. 51 osv.

af almindelig art.
figura, (stafs) 28; talefigur 46. 47 

osv.
llytja (fram), proferre 24. 35. 
fornafn, pronomen 31. 37. 
folgit mal 60.
framllutning, pronunciatio 24.

25. 28. 35.41. 55. 
framfæra, proferre 22. 24. 75. 
framfæring, pronunciatio 35. 73.

74. 77. 78; translatio 81. 83. 85.
87. 88.

framskapan, transformatio 61. 
fyrirsetning, præpositio 37. 38.

51. 84.
fyrirsettr, præpositus 79 
gerö, actio 38. 80.
grannligr, tenuis 21. 
gæfiligr, dativus 53. 
h alf radda rsta f r, se mi vo ca li s

30. 31.
hégômligr, supervacuus 56. 57. 
hljôô, sonus 20. 21. 25 osv. 
hljööa, sonare 26 og oft. 
hljöö(s)-grein, soni differentia

20. 25. 26. 30.45 ; tenor, accentus
24. 32. 35. 42. 

hljoösgreinar-skipti 45. 
hljööstafr, vocalis 26. 55'v. 1. 
hlutr, pars 36. 40. 
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hluttekning, participium 37. 38. 
hræriligr, mobilis 20.
hvass, acutus 24. 35. 45 osv. 
hvårginligr, neuter 52. 
hviligleikr, qualitas 51.52. 
hæft, altitudo 24. 36. 
karlmannligr, masculinus 52. 
klausa, clausula 22. 23. 67. 68 osv. 
kyn, genus 38. 51 osv.
langr, longus 23. 24. 63 osv. 
lagr, humilis, gravis 36. 
låtinu-stafrof 27. 29. 30. 
lengö, longitudo 24. 36. 
lctr, scriptum 41. 
leyfi, licentia 65. 79. 
linr, lenis 24. 35.
liking, similitude» 74. 77. 
limingar-stafr 30.
lpstr, vitium 39. 47. 49. 61 osv. 
margfaldligr, -liga, pluralis, plu- 

raliter 50. 53. 66. 67.
mal, sententia 72 osv. 
mals-grein, sententia 23. 37. 40.

83. 84.
måls-partr, pars orationis 50 51. 
mattr, potestas 28. 51 
meftalorpning, interjectio 37. 38. 
meöalsettr, interpositus 84. 
merkiligr, articulatus 20. 27. 
merking, significatio, sensus 22.

28. 29. 51. 73; potestas 28. 
mctaplasmus 40. 50. 61 f. 
mynd, figura 51 ; species 61. 
nafn, nornen 31. 37 osv. 
nauftsyn, nécessitas 41 osv. 
nam, definitio 22. 
neitiligr, negativus 60. 
norænt stafrôf 26. 
notera, notare 36. 
noti, nota 35. 
orft, verbum 37 osv. 

orfta-dråttr 49. 
orfta-skipan, ordo verborum 83. 
orôtak, sermo 40.
orfttæki, sermo 29. 41. 
oandligr, inanimalis 76. 
ôeiginligr, inproprius 54 og oft. 
omerkiligr, inarticulatus 20. 
öritanligr, inliteratus 20. 
öskiptiligr, individuus 22.23. 
partr, pars (orationis) 37. 38. 39.

50 osv. 
persona 37. 51. 
pining 38. 
punkta, punetare 45. 
raddar-stafr, vocalis 23. 25. 27.

28.30 osv.
réttr, rectus 61.
ritanligr, literatus 22. 
rikja, regere 66.
ræfta, sermo 40 osv. 
rægiligr, accusativus 53. 59. 
rpdd 21.22.23 osv. 
samanhlaftinn, constructus 36.

70.
samanhlaftning, constructio 59.

71.
samanlostning, collisio 47. 
samansafnanligr, collectivus 67. 
samansetning, compositio, stafa

47, sagna 59. 
samansett mal 49. 
samansteyptr, confusus 83. 
sameiginligr, communis 52. 78. 
samhljoöandi, consonans 26. 27.

28. 31.32.
samjafnan, comparatio 51. 52. 74. 
samjafnanligr, comparativus 52. 
samokun, conjugatio 51. 
samstafa 24. 32. 34 osv.
samstafligr, syllabicus 36. 
samtenging, conjunctio 37. 38. 72. 
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scenia 50, lexeos 65. 66. 70. 74. 
sen, senten ti a. 36.45.57.74. 
settligr, positivns 52.
skammr, brevis 23. 24. 63 osv. 
skilning, intellectus 74. 80.
skipan, ordo 28.51.83. 
skipting, immutatio 41.
skortr, defectus 58.
snarpr, asper, 24. 35.48. 
snùning, transmntatio 43.
solæcismus 47. 49 11'. 65 osv. 
stalligr, literatus 22. 24.
stair, litera 22 f. 25. 32 osv. 
stund, niora 24. 31 osv.; tempus 

verbi 38.
styra, regere 66.
sundrdreginn, distinetus 71. 
sygn = ord 36. 74.
tala, numerus 51 osv.
tilfelli, accidens 28.32. 74. 75 og 11. 
tilfelliligr, accidens 79.
tid, tempus, niora 32.34.51. 
timi, tempus, niora 23.24. 
tvefaldan, congeminatio 68. 69. 

tvihljodr, diphtliongus 30. 
umbevgiligr, circumflexus 24. 35.

36. 45.
umdrattr, usurpatio 77. 
umkringingarmål, circumlocutio 

81.
umsnuinn, præposterus 83. 
umsniining, transmntatio 41. 
undirstadligr, -stædi-, stpd(u-), 

substantives 38. 80.
uppnuinning, præsumtio 66. 
veldi, potestas 25.
vers, versus 33. 63. 65. 
versagjprd, versificatura 34. 
vidleggjanligr, adjectivus 38. 80. 
vidrlagning, adjectio (stafs, sam- 

stpfu osv.) 42. 43. 44. 45. 46. 61.
vidrord, adverbium 37. 38. 51. 60. 
vindandin forna 62.
vpxtr, figura 28. 
yfirganga, »excessio« 82. 
yfirstigning, transscensio 82. 
jiungr, gravis 21.35.36.45.

2. Tekniske udtryk for talens figurer og fejl.
acirologia 54. 
allegoria 74. 84. 85. 
allcotheta 60. 
amphibologia 54. 59. 
anadiplosis 68. 
anaphora 68. 
anastrophe 83. 
antifrasis 85. 
antismos 85. 87. 
antitesis 65. 
antonomia 74. 78. 79. 
apocope 63. 
auferesis 62. 
cacenpliaton 54. 55. 

cacosintheton 54. 59. 
catacresis 73. 77. 
diali ton 72.
dieresis 64. 
e(c)lipsis 54. 58. 65. 
enigma 85. 
eparalempsis 68. 
epenthesis 62. 
epiteton 74. 79. 80. 
epizeusis 69.
eptasis 63.
icon 87. 
ironia 85. 
isterologia 82—-3.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XIII,2. 8
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jotacismus 47. 
karientismos 85. 86. 
lapdacismus 47. 
macrologia 54. 57 
metalempsis 73—74. 
nietanomia 74. 78. 
metaphora 73. 74. 75. 76. 77. 
metaplasmus 65. 74. 
metatesis 65. 
moytaeismus 47. 
omocopton 70. 
omolemiton 71. 
omotopeion 74.81. 
omozeusis 74. 87.
parabola 87.88. 
paradigma 87. 89. 
paragoge 63. 
paranomeon 69. 
paranomia 85.86. 
parenthesis 83.84. 
paronomasia 69. 
perifrasis 74. 81. 
perysologia 54. 56. 

pleonasmus 54. 56. 
polintheton 71. 
polisintheton 72. 
prolemsis 66. 
prothesis 61. 
sarcasmos 85. 86. 87. 
silemsis 67. 
sinalimfe 64. 
sineopa 62. 
sincresis (-thesis) 83. 
sineresis 64. 
sinodoche 74. 80. 81. 
sistola 63. 
tantologia 54. 58. 
tapinosis 54. 58. 
temesis 83. 
tropus 73 Ih 
yperbaton 74. 82. 
yperbola 74. 82. 
ypozeusis 67. 
y rismos 71. 
zeuma 66.

3. Tekniske udtryk vedrørende islandsk digtning.

aöalhending 32. 69. 
ålagshåttr 84. 
bålkarlag 46.
bra gar mål 62. 
drôttkvæôr håttr 43. 61. 
drçgur 68.
finngålknat 56. 
fjôrôungr visu 54. 
håttr 33 osv.
helmingr 56.
bending 33. 43. 64. 69 osv.
hliÔmælt 54. 
hçfuôstafr 35. 70.
I a fn h â (bending) 43. 64. 
ken na 75.

kenning 58. 75 osv.
klauf 73.
kveöandi 42—-43. 46. 62. 63. 70. 
kviöuhattr 42.
njaröarvpttr 79. 
nÿi håttr 71. 
nykrat 56.
nygørvingar 56.
of ken t 58.
olljost 45. 64. 
orôkôlfr 53. 63.
riöhendr håttr 71. 
runhenda 33.
sannkenning 73. 75. 80. 
skotliending 33. 64.
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stål, stælt (dregit å stål) 47. 84. vidmælt 54. 
studill 35. 61. 70. visu-ord 43 osv.
svipa 73. preskçldr 55.

4. Skjaldenavne.

Arnorr jarlaskåld pordarson (xi) 
43. 52. 57. 63.

Audun illskelda (ix) 42.
Bjprn 64.
Bragi Boddason (ix) 62.
Egill Skallagrimsson (x) 41. 61. 

71. 82. 86. 87.
Eilifr Godrånarson 44 (f. kûln- 

asveinn).
Einarr Skulason (xii) 45. 48. 
Eyvind r Finnsson (x) 48. 75.
GI unir Geirason (x) 43. 67. 
Gudbrandr i Svplu(in) (xn?) 57. 
Gudla ugr 59.
Hallar-Steinn (xii) 60. 
Halldorr skvaldri (xii) 53.
H al 1 f r e d r va n d r æ d a s k å l d

Ottarsson (x—xi) 71.
Hårekr Eyvindarson (xi) 42. 
Kolbeinn Tumason (xii—xm) 56.

5. Andre

Aristotiles hinn spaki 37.
Aron 89.
Donåtus 39. 48. 49. 74. 
Gudmundr bvskup Arason 52.
Hringr konungr 79.
Jesus Kristus 88.
Måria 89.

6. Navne på
Åsialand 39.
Asia men n 39.

kormakr Qgmundarson (x) 62.
Leidolfr 81.
Markus Skeggjason(xi—xn)76.77.
Mani (skåld-; xii) 73.
Nikulås Bergpérsson (xii) 88.
Ornir Steinjiörsson 76.
Olåfr Leggsson (xm) 18.
Olåfr Pôrdarson (xm) 60 (?). 
Sigvatr I’ordarson (xi) 55. 64. 65.
Skraut-Oddr 45. 75.
Sneglu-IIalli (xi) 58.
Snorri Sturluson (xm) 33. 52. 55.

68. 69. 71. 79. 80. 87.
Starkadr gamli 46.
Sveinn 84. 85. 
bjodölfr hinn hvinverski (ix) 77.
Pjoddlfr Arnorsson (xi) 53.59. 78.
Porleifr Raudfeldarson jarls- 

skåld (x) 51.

personnavne.
Ôdinn 39. 75.
Ovidius 75.
Philosophi 21. 23—4.
Plato 21.
Prisciånus 21. 25. 27. 29. 34. 37. 
Valdemar sejr, konge (d. 1241) 29. 
borr 78. 79.

folk og steder.

Athenisborg 39. 49.
Barbari 40.

8*
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Danskir menn 62. 
Grikir 25. 30. 40. 49.
Grikland 39. 49.
Gyôingar <38. 89.
Jôrsalaland 88. 
Lâtinumenn 27. 40. 
Norôrhalfa 39.

Pentapôlis 49.
Roma 40.
Romverjar 40. 41.
Solœ 49. 50.
Pjôtta 42.
Pÿôerskir menn 62.

âr 26. 
bjarkan 29. 
iss 26. 
knésol 29. 
ôss 26.
reiô 27.

Bjugar visur 64.
Grimnismal 72.
Ilafliôamâl 52.

7. Runenavne.
sol 27. 29.
(tÿr) stunginn 31.
ûr 26.
ÿr 26.

vend 26.

8. Navne på digte.

ITâttatal 69.
Kugadråpa 85.
Magnlisdräpa 57.

Efterskrift. Der göres opmærksom på, al tegnet (s. 30g) lier 
for første gang fremtræder; bistavene forneden, der gör det til et 
virkeligt tegn for e + y, er i lids, utvivlsomme, selvom de ikke 
er regelmæssig tegnede. — I tegnet s. 36, anm. til 1. 8 er ringen 
lidt for stor.

I-'orelagt paa Mødet den 19. November 1926. 
Færdig fra Trykkeriet den 9. Marts 1927.


